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Dört mevsim turizm; Kırklareli

Tourism in four seasons: Kırklareli

Tümülüsler, dolmenler 
ve Trakya’daki tek antik 

tiyatro... Karadeniz’e 
60 kilometre kıyısı 

olan Kırklareli, kültür 
değerlerinin yanı sıra 

turizm için ciddi bir 
potansiyel oluşturan 

doğasıyla da ilgi çekiyor.

Yaz›-Text: Sadık M. Bigat

Tumuli, megaliths and the 
only antique theatre of 
Thrace.... Having a coast 
of 60 km on the Black Sea, 
Kırklareli draws attention 
with its cultural values and its 
nature, both of which create a 
serious potential for tourism. 
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Bulgaristan’a 180 kilometre 
sınırı olan Kırklareli. 
Marmara Bölgesi’nin 

Istranca Dağları ve Ergene Ovası 
bölümleri üzerinde yer alıyor. 
60 kilometrelik kıyı şeridiyle kıyı 
turizmi için önemli potansiyel 
oluşturan  Kırklareli’nde ayrıca; 
kültür turizmi, kamping ve karavan 
turizmi, su sporları turizmi, av ve 
doğa turizmi, mağara ve trekking 
de yapılıyor. Bu turizm çeşitlerine 
olanak sağlayan Trakya’nın güzel 
ormanlarının önemi çok büyük. 
Osmanlı Padişah’ı Avcı Mehmet bu 
ormanlarda 30 bin kişilik ekibiyle 
aylarca avcılık yapmış. Bu büyük 
av etkinliği bölgede günümüzde 
gerçekleştirilen dağ yürüyüşlerine, 
trekking gibi sporlara yol açmış.

Zengin kültür mirası
Merkez ve beş ilçesinde 12 halk 
kütüphanesi bulunan Kırklareli, 

Kırkalerli lays between the Istranca 
Mountain chain and Ergene Plain in 
the Marmara Region, on the Turkey-
Bulgaria borderline. With its 60 
km-long coastline, Kırklareli has an 
important potential for beach tourism. 
In addition, the province attracts 
tourist for many other purposes like, 
culture, camping, caravan, water 
sports, hunting and trekking, cave 
exploration, etc. Certainly, the volume 
of these tourism versions is owed to 
the location of the province -in the 
center of the most impressing forests 
of Thrace. It is known that Ottoman 
Empire Mehmet the Hunter used to 
go hunting in these forests with his 
crew of 30.000. This huge hunting 
party tradition paved the way for the 
improvement of mountaineering and 
trekking in the region.  

Rich cultural heritage 
Having 12 public libraries in the town 



tarihi yapılar bakımından zengin 
bir kültür mirasına sahip  illerden 
bir tanesi.  Bu eserlerin bazıları 
arasında; cami, hamam, çeşme, 
şehitlik, külliye, köprü ve türbeler 
yer alıyor. Türkiye’de en çok 
tümülüs grubuna sahip olan, Vize 
ilçesinde birçok dolmen bulunuyor.

Fatih’e dökülen toplar
İstanbul’un Türkler tarafından fethi 
sırasında kullanılan top güllelerinin 
bir bölümü Kırklareli’nin Demirköy 
ilçesinde bulunan Dökümhane’de 
imal edilmiş. Ayrıca Vize, 
Çömlektepe’de yapılan kazıda, tüm 
Trakya’da şimdiye kadar bilinen 
tek antik tiyatro açığa çıkartılmış.

Doğal güzellikler
Doğal güzellikleri ve yaban 
hayatı, Kırklareli’nin en önemli 
değerlerinden bir tanesi. Özellikle 
kıyı kesiminde tabiatı koruma alanı 
ilan edilen Saka Gölü, Longoz 
Ormanı ve Kastros ile doğal sit 
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Kırklareli 
Müzesi

Kırklareli 
Museum 

Doğal güzellikleri, kültürel ve tarihi 
zenginlikleriyle K›rklareli Türkiye’nin 

Avrupa’ya en yak›n illerinden biri. 
With its natural beauty, cultural and historical wealth, 

Kırkalerli is one of the closest cities to Europe. 

Istıranca ormanları
Istıranca Forest

center and its 5 counties, Kırklareli 
has a rich cultural heritage of historic 
buildings: mosques, hamams, 
fountains, martyrdom, bridges and 
mausoleums. In addition, Vize County 
has the highest number of tumuli in 
Turkey and in addition to numerous 
megaliths. 

Cannon balls molded for The 
Conqueror 
Some of the cannon balls used in the 
conquest of Istanbul by the Turks 
were manufactured in the foundry 
in Demirciköy district of Kırklareli. 
Moreover, in the excavation conducted 
in Çömlektepe, Vize the one and only 
antique theatre know to date in the 
entire Thrace was disclosed.

Natural beauty  
The most important values of Kırklareli 
are probably the natural beauty and 
wildlife. There are magnificent spots 
such as Saka Lake, Longoz Forest, 
Kastros district, officially protected 



Kıyıköy Kalesi
Kıyıköy Fortress  
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alanı ilan edilen Kıyıköy ve İğneada 
çevresindeki göller, muhteşem 
güzelliklere sahip, dünyada 
örneği çok az olan “su basar” 
ormanlarında, Orman Bakanlığı 
ile Dünya Bankası tarafından 
yürütülen, koruma ve turizm amaçlı 
“GEF-II Projesi” çalışmaları devam 
ediyor. Yıldız Dağları’nın yoğun 
ormanlarla kaplı yükseltilerinde 
büyük av hayvanları, ovalarında 
ise kanatlı av hayvanlarının yaşama 
alanları bulunuyor.

Dupnisa Mağarası
Yaz mevsimi ile kış arasında 

nature areas Kıyıköy region and the 
lagoons around İğneada. In the alluvial 
forests under the threat of extinction, 
the studies of “GEF II Project” are still 
in practice under the collaboration of 
World Bank and Ministry of Forestry. 
The heights of Yıldız Mountains -
a unique wildlife with complete 
ecosystem-, are the habitats of hunting 
animals, while the valleys house the 
hunting birds.   

Dupnisa Cave
In this region, the net thermal 
difference between summer and 
wintertime is very wide. The natural 

Pınarhisar Surları
Pınarhisar Rampart  

Seyfioğlu Tabyası
Seyfioğlu Citadel 
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büyük sıcaklık farkı olan bölge, 
dışa açılmamış, kendi güzelliğini 
koruyabilmiş, bakir kalan ender 
yörelerden biri. Anıt ağaçlarla 
kaplı orman içindeki Dupnisa 
Mağarası, mağara turizmine 
olduğu kadar av turizmine de açık 

treasure is a rare sample, as it 
somehow remained untouched. The 
Dupnisa Cave, hidden by the forest 
brim with monumental trees, lays in 
a place suitable for both cave and 
hunting tourism. The region is full of 
oak, alder, horn beech, briarwood, 

İğneada
İğneada

İğneada 
Karadeniz sahili
İğneada Black Sea 

Shoreline 

violets, daisies, and roses. May and 
June is the high season of nature-
related tourism. The trekking routes 
in the high oxygen rate environment 
attended by all age groups attract 
considerable interest. The cave, 
referred to as “the refrigerator” by the 
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bir bölgede bulunuyor. Palamut, 
kayın, meşe, kızılağaç, gürgen, 
düştübak, yabangülü, kame 
çiçeği, menekşe, papatya, gül 
ve savan çiçeği ile kaplı bölge, 
Mayıs ve Haziran aylarında en 
yüksek sezonunu yaşıyor. Bol 
oksijenli ormanda gerçekleştirien 
yürüyüşlere her yaştan katılım 
var. Yöre halkının deyimiyle 
“buzdolabı” olarak anılan mağara, 
bu özelliği nedeniyle, yazın 
sıcaktan kaçanların  gözde piknik 
alanlarının başında geliyor.
Mağaranın içinden gelen dere 
kışın ılık, yazın ise çok soğuk 
akıyor. “Sulu Mağara” olarak 
bilinen Dupnisa’da gezerken fener 
kullanmak gerekiyor. Genişleyen 
ve tavanı yükselen mağarada 
herhangi bir aydınlatma 
bulunmuyor. Mağarada bulunan 
kaya oluşumları ve sarkıt dikitler 
gezenleri gizemli yolculuklara 
çıkartıyor.

Dupnisa 
Mağarası 
girişi
Entrance of the 
Dupnisa cave 

Dupnisa 
Mağarası
Dupnisa Cave  

public is one of the most popular picnic 
spots for those who try to avoid the 
sweating summertime.  
The water of the stream flowing 
from inside the cave is warm in the 
winter and cold during the summer.” 
Torchlight is needed while exploring 
Dupnisa -also known as “The Wet 
Cave”. As the cave goes deeper it 
widens with a higher ceiling; however 
the cave does not have a lighting 
system inside. The stalactites and the 
rock forms in the cave take the visitors 
into an enigmatic journey. 
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 Kore Havayolları
Korean Airlines
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Seoul, the capital city 
of Korea, has been 

the center of politics, 
economy, culture 

and transportation of 
Korea for more than 

six centuries since King 
Taejo, the founder of 
the Joseon Dynasty, 

moved the capital 
here in the third year 

(1394) of his reign.

Joseon Hanedanının kurucusu Kral 
Taejo’nun hükümdarlığının üçüncü yılında 

(1394) ülkenin başkentini Seul’e taşıdığı 
günden beri, diğer bir deyişle 600 seneyi 

aşkın bir süredir, bu şehir Kore’nin 
politika, ekonomi, kültür ve ulaşım merkezi 

konumunda.

Bugün ülke nüfusunun dörtte 
biri, her iş alanındaki bilgi 
birikiminin temel kaynağı 

da olan Seul’de yaşıyor. Han Nehri, 
tam ortasından geçerek şehri ikiye 
ayırıyor. Şehrin tarihi mekanlarının 
bulunduğu kuzey kısmında ağırlıklı 
olarak kültür aktiviteleri yer alırken, 
güney ise daha ziyade iş merkezlerinin 
yoğun olduğu bölge olarak biliniyor. 
Seul bugüne kadar pekçok uluslararası 
organizasyona ev sahipliği yaptı. 
Bunlar arasında 1986 Asya Oyunları, 
1988 Olimpiyat Oyunları ve 2002 
Kore-Japonya ortaklığında düzenlenen 

Today one quarter of the nation’s 
population lives in Seoul, which serves 
as the broadband core of all branches of 
knowledge. The Han River runs through 
the heart of the city. The river divides 
the city in two; the northern part of 
the city is a focal point for culture and 
history, while the southern part is well 
known for its business district. Seoul 
has hosted many international events 
including: 1986 Asian Games, 1988 
Olympic Games and 2002 Korea/Japan 
FIFA World Cup. The success of these 
events has shown people that Korea is 
truly an international city.

FIFA Dünya Kupası sayılabilir. Bu 
organizasyonlarda elde edilen başarı, 
Kore’nin gerçek anlamda uluslararası 
bir kent olduğunu herkese kanıtlıyor.   

Göz kamaştırıcı eserler
Seul’de Joseon Hanedanı’na ait sayısız 
eser bulunuyor: Dongdaemun ve 
Namdaemun Kapıları, günümüze 
kadar gelmiş beş farklı saray 
(Gyeongbokgung, Changdeokgung, 
Changgyeonggung, Deoksugung 
and Gyeonghuigung), Hongneung 
ve Seonjeongneung da dahil olmak 
üzere kraliyet ailesine ait mezarlar ve 
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Kore Havayolları 
21 Mayıs 2006 
itibarıyla İstanbul 
Seul (Incheon 
Uluslararası 
havaalanı) arasında 
haftada üç gün 
düzenli uçuşlara 
başladı.
Korean Air began 
thrice weekly regular 
flight services 
between Istanbul 
and Seoul (Incheon 
International Airport) 
as of May 21, 2006.

Konfüçyüs öğretisi eğitiminin verildiği 
Sung Kyun Kwan... 
Seul’un sonsuz zenginlikteki kültürel 
mirasının yansımalarına labirent 
benzeri dar sokaklarında her an 
rastlanabilir. Bir eğlence parkı olan 
Lotte World, Seul’ün simgesi olan 
Seul Kulesi, pek çok park ve müze, 
alışveriş merkezi ve mağazalar, jazz 
barlar, kafeler, bir kumarhane vb. Tüm 
bu özellikleriyle Seul turistik anlamda 
son derece cazip bir merkez. Tıpkı 
İstanbul gibi Seul’de de, geleneksel 
yaşam tarzıyla modern hayat bir arada 
yaşanıyor. Şehir bu açıdan bütün 
ziyaretçilerine benzersiz bir deneyim 
sunuyor. 

Kore Havayolları
Kore bayrağını da dünyanın dört 
bucağına taşıyan Kore Havayolları - 
Korean Air, farklı kültürlerle yoğrulmuş 
bu iki kent arasında adeta bir köprü 
vazifesi görüyor. Kore Havayolları 
21 Mayıs 2006 itibarıyla İstanbul 
Seul (Incheon Uluslararası havaalanı) 
arasında haftada üç gün düzenli 
uçuşlara başladı. Geçen yılın Nisan 
ayından beri iki şehir arasında charter 
uçuşlar yapan havayolu, bu rotada 
A330 tipi uçakla hizmet veriyor. 
Özel bir havayolu olarak kurulduğu 
1969 yılından bu yana Korean Air 
150 kat büyüyerek dünya havacılık 
endüstrisinde saygın bir yer edindi. 
2010 yılı itibariyle dünyanın ilk 
on yolcu taşımacılığı şirketi arasına 
girmeyi hedeflemiş olan Kore’nin bir 
numaralı havayolu firması, 35. kuruluş 
yıldönümünü kutladığı 2004 yılında 
vizyonunu yeniden tanımladı: “Dünya 
havayolu topluluğunda saygın bir lider 
olmak”. Şirketin misyonu ise şöyle 
özetleniyordu: Operasyonel açıdan 
hizmette ve yaratıcılıkta mükemmelliğe 
ulaşarak “Uçuşta Kusursuz” olmayı 
başarmak. Yeni misyon ve vizyonun 
deklare edildiği tarihten beri Kore 
Havayolları 1 milyar dolar bütçeli 
bir yenilenme sürecinin içinde. Bu 
yenilenme süreci şirketin yepyeni bir 
imaj yaratma amaçlı master-planının 
bir parçası. Kore Havayollarının 
yeni imajında önem verilen iki 
temel kavram ise “Evde” ve “Yeni 
Kore Ruhu”. Bu iki tema, ulaşılması 
hedeflenen Hizmette Mükemmellik 
noktası için atılan adımlar bağlamında, 

Dazzling relics
Seoul preserves numerous relics of 
the Joseon Dynasty: Dongdaemun 
and Namdaemun Gates; five extant 
palaces, namely Gyeongbokgung, 
Changdeokgung, Changgyeonggung, 
Deoksugung and Gyeonghuigung; 
royal tombs, including Hongneung and 
Seonjeongneung; and Sung Kyun Kwan, 
the Confucian educational institution. 
The litany of Seoul’s cultural heritage 
is endless.
The City’s legacy winds through its 
labyrinthine alleys. Lotte World, an 
amusement park; Seoul Tower, the 
symbol of Seoul, blazing the night 
through; many parks and museum; 
department stores and other 
emploriums; jazz bars, cafes, a casino, 
etc. Like Istanbul, Seoul is a place 
where tradition and modern life meet 
to create a unique experience for any 
visitor. 

Korean Airlines
Acting as a bridge between the 
two cities of diversified culture 
is Korean Air, the national flag 
carrier of Korea. Korean Air began 
thrice weekly regular flight services 
between Istanbul and Seoul (Incheon 
International Airport) as of May 21, 
2006. The carrier, which offered 
charter services between the two 
cities since April of last year, 
operates an A330 aircraft on the 
route. Since 1969, when Korean Air 
was established as a private airline, 
Korean Air has grown 150 times to 
become a recognized name in the 
aviation industry. Setting its goal to 
become one of the world’s top ten 
passenger airlines by 2010, Korea’s 
top national carrier announced in 
2004, the year of its 35th anniversary, 
its new Vision “To be a respected 
leader in the world airline community” 
and its new Mission to achieve 
“Excellence in Flight” by realizing 
Operational, Service and Innovative 
Excellence.
Korean Air is now undergoing a USD 
1 billion makeover since announcing 
its new Mission and Vision. This 
makeover is a part of Korean Air’s 
master plan to build a new CI.  The 
two main concepts that build up 
Korean Air’s new CI are “At Home” 

and “Spirit of New Korea,” and this 
is incorporated in all its in-flight 
improvements for Service Excellence. 
New color schemes for airplane 
seats have been introduced to make 
passengers feel more comfortable. 
Celadon green, a shade that is 
characteristic of historical and cultural 
Korea from the Goryeo Dynasty, has 
been adopted with cloud patterns 
symbolic of Goryeo porcelain for 
first and business class seats.For 
economy class seats, dark blue and 
chocolate shades have been adopted 
with patterns of the traditional Korean 
door-frame to provide passengers 
feelings of comfort and ease as well as 
a feeling of youth and spirited energy. 
All classes will have charcoal grey 
carpet.
The new first class and business class 
seats are designed in cocoon style 
with ergonomic engineering, providing 
the utmost comfort and privacy to 
each passenger. The 81 inch long first 
class seat becomes completely flat, 
while the business class seat provides 
a 170 degree recline. With the touch 
of a button on the seat control, the 
seat remembers the passengers’ 
most comfortable position. Economy 
class seats provide a 34 inch pitch, 
providing more personal space 
than most airlines, and each seat is 
equipped with a seat-back personal 
touch screen monitor.
Korean Air is sprucing up its in-flight 
entertainment, leaving no time for 
passengers to be restless, no matter 
how long the flight. AVOD (Audio-
Video On Demand) is available for 
all passengers, including those on 
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Economy Class.  Korean Air offers 
more than 30 movies, 50 short 
pieces and a selection of more 
than 1,000 different music choices, 
along with an IPod-like mechanism 
that lets passengers build their own 
playlist. Special children’s programs 
keep youngsters occupied and parents 
relieved. The upgrade is still on-going, 
and the new service will gradually be 
introduced to the Korean Air whole 
worldwide network. But even without 
the renovation, the attentive and caring 
style of Korean Air’s service is worth 
experiencing.

tüm iç hat uçuşlarında vurgulanıyor.
Yolcuların kendilerini daha rahat 
hissetmelerini sağlamak için uçak 
koltuklarında yeni renkler kullanılmaya 
başlandı. Goryeo hanedanı 
dönemine ait olan ve Kore’nin tarih 
ve kültürünün bir parçası olarak 
görülen bir ton olan Caledon yeşili, 
yine Goryeo porselenlerinin sembolü 
sayılan bulut deseniyle birleştirildi. 
Bulutlu desenler first ve business class 
koltuklarında kullanıldı. Economy 
sınıfı koltukları içinse lacivert ve 
çikolata tonları geleneksel Kore kapı 
çerçevesi deseniyle kullanıldı. Bu 
desenin seçilmesinde amaç yolcuların 
kendilerini konforlu, rahat ve genç 
hissetmelerini sağlarken onları zinde ve 
enerjik tutmak. Ayrıca bütün uçaklar 
için kömür grisi halılar döşendi.       
Yeni first ve business class koltuklarda 
koza stili bir dizayn göze çarpıyor. 
Bütün yolculara maksimum rahatlık 
veren ve özel alan imkanı sağlayan 
koltukların dizaynı ergonomi 
mühendisliği ile şekillendirildi. 81 
inç boyundaki first-class koltuklar 
tamamen düz hale getirilebilirken, 
business class koltuklar 170 
derece arkaya yatabiliyor. Koltuk 
kontrol panelindeki tek bir tuşa 
dokunulmasıyla, koltuk yolcunun 
kendini en rahat hissettiği pozisyonu 

Kore Havayolları, 
mesafe ne kadar 

uzun olursa olsun, 
uçuş süresince 

yolcuların 
kendilerini bir 

an bile huzursuz 
hissetmemelerini 

sağlamak amacıyla 
eğlenceye özel bir 

önem veriyor.
Korean Air is 
sprucing up 
its in-flight 

entertainment, 
leaving no time for 

passengers to be 
restless, no matter 

how long the 
flight is.

hafızasına kaydediyor. 34 inç genişliğe 
sahip economy sınıfı koltuklar, pek 
çok havayolu ile karşılaştırıldığında 
yolcuya daha fazla özel alan sunuyor. 
Ayrıca bütün koltukların arka tarafında 
dokunmatik monitörler bulunuyor.  
Kore Havayolları, mesafe ne kadar 
uzun olursa olsun, uçuş süresince 
yolcuların kendilerini bir an bile 
huzursuz hissetmemelerini sağlamak 
amacıyla eğlenceye özel bir önem 
veriyor. Economy sınıfı da dahil 
bütün yolcular AVOD- isteğe 
Bağlı Adio-Video hizmetinden 
yararlanabiliyor. Havayolu uçuş 
sırasında 30’dan fazla film ve 50 
kısa program sunuyor. Bunun yanı 
sıra, 1000 farklı seçenek arasından 
kendi beğendikleri parçaları bularak 
çalmalarına olanak sağlayan i-Pod 
benzeri bir sistem de yolculara takdim 
ediliyor. Özel çocuk programlarıyla 
çocuklar eğlenceli saatler geçirirken 
anne-babalar da rahat bir nefes 
alabiliyor. Şirketin yenilenme ve 
modernizasyon süreci halen devam 
ediyor. Yakın bir gelecekte yeni 
hizmetler, Kore Havayollarının bütün 
uçuşlarında verilmeye başlanacak. 
Bu modernizasyon çalışması henüz 
tamamlanmamış olsa bile Kore 
Havayollarının yolcu-odaklı stili 
denenmeye değer.
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14 Eylül 2006
Sayın Başaran Ulusoy,
Bu mektubu, size ve sizin nezdinizde 
tüm TÜRSAB ailesine, Antalya ve tüm 
Antalyalılar adına teşekkür etmek 
için kaleme alıyorum. Türkiye’nin 
tüm seyahat acentalarını çatısı altında 
toplayan Birliğiniz, ülkemizin turizm 
başkenti olarak kabul edilen Antalya 
için hep çok değerli çalışmalar yaptı ve 
yapmaya devam ediyor. 

Bunun en son örneğini geçtiğimiz 
günlerde yaşadık. 
43. Altın Portakal Film Festivali için 
yapılan son hazırlıklarda Antalya 
Kültür ve Sanat Vakfı’nın (AKSAV) 
size ilettiği bir talebe verdiğiniz yanıt 
ve konuya gösterdiğiniz hassasiyet, 
Antalya için yaptığınız birçok çalışma 
arasındaki değerli yerini aldı. 
TÜRSAB’ın ilk kültürel yayını olan 
Antalya kitabını, elinizde kalmamış 
olmasına rağmen, AKSAV’ın bu talebi 
doğrultusunda yeniden bastırmanız, 
özellikle ifade etmek isterim ki, bizleri 
hem mutlu etti hem de gururlandırdı. 

Bu hassasiyet bizleri mutlu etti. 
Zira bu yıl Altın Portakal Film 
Festivali çerçevesinde kentimizde 
ağırlayacağımız yabancı misafirlerimize 
Antalya’yı en iyi şekilde tanıtmak 
istiyor ve bu amaçla hazırlanan tanıtım 
çantalarında Antalya kitabının mutlaka 
olması gerektiğine inanıyorduk. Sizin 
bu değerli çabanız sayesinde bunu 
gerçekleştirebileceğiz. Bu yıl dünya 
sinemasının birçok ismi, Xantos’tan 
Alanya’ya kadar uzanan alanda 
sahip olduğumuz kültürel zenginliği 
ve doğal güzellikleri tüm detayları 
ile bu kitap sayesinde tanıyacak. Bu 
isimler arasında dünyaca ünlü sinema 
sanatçıları, yönetmenler, yapımcılar 
olduğu göz önüne alındığında bu 
tanıtımın ne kadar değerli olduğu 
daha da iyi anlaşılıyor.

Bu hassasiyet bizi gururlandırdı.
Zira Antalya’nın ve tabii ki Türkiye’nin 
tanıtımında önemli bir yeri olan 
Altın Portakal’da gerçekleştirdiğimiz 
değişimin TÜRSAB gibi Türk 
turizminde söz sahibi ve etkin bir 
sivil toplum örgütü tarafından 
sahiplenildiğini gördük. 
Sözlerimi bu anlamlı davranışınızdan 
dolayı size ve TÜRSBAB’a en içten 
teşekkürlerimi sunarak tamamlamak 
istiyorum. Bizler böyle omuz omuza 
verip birlik olduğumuz sürece 
Antalya’nın yolu açık olacak, buna 
bütün kalbimle inanıyorum.

Saygılarımla,

Menderes Türel
Antalya Büyükşehir Belediye 
Başkanı

Antalya Belediyesi’nden TÜRSAB’a teşekkür
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14 September 2006
Dear Mr. Başaran Ulusoy,
I am writing this letter to you and to 
the entire TÜRSAB family to express 
Antalya’s gratitude. Your association, 
which unites all the travel agencies 
of Turkey under one roof, has always 
been spending valuable efforts for 
Antalya, the tourism capital of our 
country.

Recently we experienced another 
example of your works. 
During the final preparations for 
the organization of the 43rd Golden 
Orange Film Festival, your answer to 
the request of Antalya Culture and 
Arts Foundation (AKSAV) and your 
understanding are again seen among 
the other valuable efforts you have 
been spending for Antalya. 
Even though Antalya, the first cultural 
publication of TÜRSAB, was no more 

available in your possession, you had 
the book reprinted upon the request of 
AKSAV. I would like to express that this 
nice gesture made us not only happy 
but also honored.   

We were deeply touched by your 
sensitivity. 
We wished to promote Antalya the 
best way we can to the foreign visitors, 
we will be hosting in our city within 
the framework of the Golden Orange 
Film Festival of this year. Therefore, 
we believed that Antalya book should 
definitely be put in the promotional 
bags we prepared.  Thanks to your 
valuable effort, we will be able to 
realize this project. This year, many 
leading figures of the world cinema 
will get to know our cultural riches 
and natural beauties between Xantos 
and Alanya, from this very book you 
provided. Considering that there 
are reputable film actors, directors, 
producers among our guests, the 
importance of the promotion becomes 
more evident. 

We were honored by your 
immediate reply. 
We were happy to see that an active 
and effective non-governmental 
organization like TÜRSAB was eager to 
help us in our efforts in modifying the 
Golden Orange, which has a substantial 
place in Antalya’s and -of course- 
Turkey’s promotional activities. 
To conclude, I would like to extend my 
sincerest thanks to you and to TÜRSAB 
for your meaningful and kind action. 
I sincerely believe that as long as we 
cooperate hand-in-hand Antalya will 
have a bright future  
Cordially yours,

Menderes Türel
Mayor of Antalya Metropolitan 
Municipality

Antalya Municipality thanks TÜRSAB 
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Yaz›-Text: Sadik M. Bigat

Gerçek bir kültür elçisi; Sezen Cumhur         Önal
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Gazeteci, radyocu, 
televizyoncu, şarkı 

sözü yazarı... 
Romantik ve dilge... 

Çalışmalarıyla 
yurtiçinde yeni 

ufuklar açan Sezen 
Cumhur Önal, bütün 

bu özelliklerinin 
yanında dünyanın 

her köşesinde Türkiye 
tanıtımı yapan aslında 
gerçek bir kültür elçisi.

Journalist, radio and 
TV programmer, lyrics 
writer...Sezen Cumhur 

Önal, who opened 
new horizons in front 

of Turkey with his 
works, is a true culture 
ambassador promoting 
his country all around 

the world.

A True Culture Ambassador; Sezen Cumhur          Önal
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Gerçek bir kültür elçisi; Sezen Cumhur         Önal

1960 yılında İstanbul İl 
Radyosu’nda “Hafif Müzik” 
programı yapmaya başlayan 

Sezen Cumhur Önal, müziğe 
tutkusu ve düzgün diksiyonuyla 
dikkat çeker. Müziğe tutkusu, 
ilerleyen yıllarda şarkı sözü 
yazarlığına ve bu yolla Türk 
Pop Müziği’nin ilk adımlarına 
kadar varır. Düzgün diksiyonu 
radyodan sonra televizyonda da 
öne çıkmasını sağlar. Günümüzde 
özellikle televizyonda ağır yaralar 
alan Türk dilinin doğru kullanımını, 
TRT’de yıllarca yaptığı “Müzik 
Yelpazesi” programında  gösterir. 

Türk Pop Müziği
Sezen Cumhur Önal,1960 yılında 
radyoda çalışmaya başladığında 
Hafif Batı Müziği günümüzün Pop 
Müziği’nin yerine çalınıyormuş. 
İşin aslı o zamanlarda Türk Pop 
Müziği diye bir kavram yokmuş. 
Radyolarda Batı Müziği örneği 
olarak Türkçe tangolar ve yabancı 

şarkıların Türk sanatçılar tarafından 
yorumları çalınırmış. Türk diline 
ve edebiyatına gönülden bağlı 
Önal, “Neden Türkçe Batı Müziği 
söylenmiyor?” sorusunun cevabını 
o yılların ünlü sanatçısı Sacha 
Disdel’e “Kime Derler Sana 
Derler” isimli şarkı sözünü yazarak 
ve Paris’te sanatçıya bu şarkıyı 
okutarak vermiş. Günümüze 
kadar geçen yaklaşık yarım 
asırlık zamanda 800 şarkıya söz 
yazan Sezen Cumhur Önal’ın bu 
çalışmalarının satış rakamları 4 
milyonu geçmiş. 
Sezen Cumhur Önal’ın sözlerini 
yazdığı ve ünlü şarkıcı Johhy 
Hollyday’e Türkçe yorumlattığı 
“Yeşil Gözlerin İçin” isimli 45’lik 
plak, 2003 yılında Fransa’nın ünlü 
müzayede evlerinden Bercy’de 
Palaris Omnisport’ta açık artırmaya 
çıkartılmış. Büyük ilgi gören bu 
45’lik bir Fransız tarafından rekor 
bir fiyat sayılacak 15 bin Euro’ya 
satılmış. 

Having started to work for Istanbul Radio 
in 1960, producing pop music programs, 
Sezen Cumhur Önal drew attention with 
his passion for love and proper elocution. 
Soon his deep interest in music inspired 
him for writing lyrics. After a while he 
became one of the first creators of Turkish 
Popular Music. Following his success on 
the radio, his proper elocution helped him 
draw attention on the TV, as well. Through 
his programs named “Müzik Yelpazesi 
(Music Fan) he prepared for TRT for many 
years, he showed the appropriate and 
correct use of the Turkish language, which 
nowadays is severely hemorrhaging on TV. 

Turkish Pop Music
When Sezen Cumhur Önal started work 
for the radio in 1960, western music was 
being played instead of pop music. In 
fact, by the time, the concept of Turkish 
Pop Music had not been formed yet. As 
examples of the Western Music the radios 
used to play Turkish tangos and foreign 
songs interpreted by Turkish singers.  
Dedicated to the Turkish language and 
literature, Önal’s mind was intrigued by 
the question:” “Why not singing Western 
Music in Turkish?” He came up with the 
answer by writing Turkish lyrics for Sacha 
Disdel, a well-known singer of those days. 
In the past 50 years after that very first 
song, Sezen Cumhur Önal wrote lyrics 
for 800 songs. The sale volume of his 
works exceeded 4 million. Sezen Cumhur 
Önal also wrote Turkish songs for foreign 
singers. The Turkish song “Yeşil Gözlerin 
İçin- For Your Green Eyes” he wrote for 
the famous French singer Johnny Hallyday 
was recorded in a 45 LP, which in 2003 
was sold in one of the most reputable 
auction houses in Palaris Omnisport 
in Bercy, France. There was a wild 
demand for the LP, which was sold by a 
Frenchman at 15.000 euros. 

Volunteer Ambassador 
The songs revived with the lyrics of Sezen 

A True Culture Ambassador; Sezen Cumhur          Önal

Sezen 
Cumhur Önal 
ve Johnny 
Hallyday
Sezen Cumhur 
Önal and  Johnny 
Hallyday
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Gönüllü elçi
Sezen Cumhur Önal’ın yazdığı 
sözlerle hayat bulan şarkılar 
özellikle yurtdışında büyük 
ses getirmiş. Sanatçı “Fransız-
Türk” dostluğu adına yaptığı 
müzik çalışmaları nedeniyle 
2003 yılında  Fransız Hükümeti 
tarafından “Millenyum’da 
Şövalye” (Chevalier) ünvanına 
layık görülmüş. Fransa Kültür 
Bakanı Rehaud Donnedieu de 
Vabres’den “L’Ordre Des Arts et 
Des Lettres” nişanını alan Önal, 
yıllardır sanatıyla Türkiye tanıtımı 
yapıyor. Avrupa Birliği’ne üyelik 
döneminde kültürün ve sanatın 
oynayacağı rolü düşündüğümüzde 
doğru yapılan Türkiye tanıtımının 
ne kadar önemli olduğu ortaya 
çıkıyor. 

Türkiye tanıtımı
Sezen Cumhur Önal’ın  söz 
yazdığı ve dünya starlarına Türkçe 
yorumlattığı  şarkılar Türkiye’de 
büyük ilgi görmüş. Türkçe sözlü 
pop müziğin öncüleri olan Sezen 
Cumhur Önal ve rahmetli Fecri 
Ebcioğlu’nun şarkıları her yaştan 
dinleyiciye ulaşmış. Yurtiçinde 
gördüğü ilginin yanı sıra 
yurtdışında da büyük başarılar 
kazanan şarkılar sayesinde 
dünyada bir zamanlar Türkçe 
şarkılar dinleniyormuş.   
Bugün Türk ve dünya 
televizyonlarında yüzlerce müzik 
kanalı bulunuyor. Genç yaşlı 
herkese hitap eden sanatçıları 
bu kanallarda izlemek mümkün. 
Müziğe ihtiyaç duyan, müzikten 
enerji alan gençlerin duvarlarını 
dünyaca ünlü yıldızların posterleri 
süslüyor. Acaba bu gençler Britney 
Spears’in Türkçe sözlü şarkı 
söyleyeceğini hiç düşlüyorlar mı? 
Sezen Cumhur Önal ‘ın sözlerini, 
hem de Türkçe seslendiren Los 
Paraguayos, Peppino Di Capri, 
Mina ve Johnny Hollyday 
kendi dönemlerinde en 
az Britney Spears kadar 
ünlü sanatçılarmış. Sizce 
geçen bu kadar zamanda 
ne kadar yol almışız?

Cumhur Önal were quite popular abroad. 
In 2003, due to his music studies he 
conducted with the objective of improving 
the “French-Turkish Friendship”, Önal 
was recognized as “Chevalier of the 
Millennium” by the French government. 
Having received the “L’Ordre Des Arts 
et Des Lettres” medal from Rehaud 
Donnedieu de Vabres, French Minister of 
Culture, Önal has been promoting Turkey 
through his art, for the past half century. 
Considering the role culture and art would 
play during the EU membership process 
of our country, one can clearly understand 
the importance of the proper promotion. 

Promoting Turkey 
The songs, which were written by Sezen 
Cumhur Önal and interpreted by world 

stars in Turkish, became very popular in 
Turkey. The songs of Sezen Cumhur Önal 
and the late Fecri Ebcioğlu, the two leaders 
of the pop music with Turkish lyrics, were 
listened to by all age groups. In addition 
to the attention they drew abroad, these 
songs were also popular abroad. Once 
upon a time, the world was listening to 
Turkish songs. Today, on TVs both in 
Turkey and worldwide, there are hundreds 
of music channels. It is possible to watch 
singers appealing to every taste and at all 
ages. The bedroom walls of the teenagers, 
who need and are inspired by music, are 
decorated with the posters of world stars. 
Could these teenagers ever imagine Britney 
Spears singing a Turkish song? On those 
days, Adamo, Los Paraguayos, Peppino 
Di Capri, Mina and Johnny Hallyday, who 
interpreted Sezen Cumhur Önal songs 

–above all- in Turkish, were 
as at least famous as Britney 
Spears. How do you think we 
improved in all these years?

Sezen Cumhur 
Önal ile 

Peppino Di 
Capri.

Sezen Cumhur 
Önal and  

Peppino Di Capri,

Sezen Cumhur 
Önal, günümüzde 

özellikle 
televizyonda ağır 
yaralar alan Türk 

dilinin doğru 
kullanımını, 

TRT’de yıllarca 
yaptığı “Müzik 

Yelpazesi” 
programında  

gösterdi. 
Through his programs 

named “Müzik 
Yelpazesi (Music 

Fan) he prepared 
for TRT for many 

years, Sezen Cumhur 
Önal,  showed the 

appropriate and 
correct use of the 
Turkish language, 

which nowadays is 
severely hemorrhaging 

on TV. 
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Yaz›-Text: Hilal Çağlayan  Sanlı

Turizm için tekstil; İstory

Textile for tourism: Istory
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Turizm odaklı 
bir üretim 

anlayışıyla, 
tekstil alanında 

yepyeni 
atılımlar 
başlatan 

İstory markası, 
Türkiye’yi 
dünyaya 
tanıtacak 

tasarımlarıyla 
turistlerin 

ilgisini çekiyor.

İstory, 20 senelik tekstil 
deneyiminin öncülüğünde 
Türkiye’ye ve Türk turizmine 

katkılar sağlamak amacıyla, 
Sözer Tekstil Sanayi ve Dış Ticaret 
çatısı altında farklı ürünleriyle 
dikkat çekiyor. Geleneksel desen 
ve çizgilerle bezenmiş giysi 
tasarımlarını, turistlere yönelik, 
kaliteli hizmet anlayışıyla sunuyor. 
Türkiye’yi ziyaret eden turistlere, 
Türk motiflerini ve değerlerini 
tanıtan şık ürünler, taklitten ve 
sahtelikten uzak, bambaşka bir 
marka altında büyümeye ve 
yayılmaya devam ediyor. 
Sözer Tekstil’in sahibesi Semra Özer 
sorularımızı yanıtladı:
TÜRSAB: Sözer Tekstil’in “İstory” 
markası ne zaman ve hangi amaçla 
ortaya çıktı?
Semra Özer: Ben 20 yıllık 

With a 20-year-long past in the textile 
world, İstory –created under the roof of 
Sözer Textile Ind. & Foreign Trade Co. 
(Sözer Tekstil Sanayi ve Dış Ticaret)-
, draws attention with its original 
designs and products.  With quality 
service understanding, the company 
presents apparels, designed with 
traditional patterns and motifs, created 
basically for the foreign tourists. These 
elegant products, promote Turkish 
motifs and figures to the tourists 
visiting the country. A new brand, with 
quite authentic and genuine products, 
is blossoming and gradually becoming 
popular.
Ms. Semra Özer, owner of Sözer Textile 
answered our questions:
TÜRSAB: When and why did Sözer 
Textile create its new brand “İstory”?
Semra Özer: Having worked in the 
textile industry as a designer for over 

20 years, it was pretty annoying and 
upsetting for me to watch tourists 
purchase imitation products or 
smuggled goods and take them back 
to their countries. As the matter was 
bothering me very much, we decided to 
create a new product range appealing 
to the tourists. Our objective is to 
prepare items, which would associate 
and remind Turkey and to offer them 
to the visiting foreigners. Turkey is 
a textile heaven. We wanted to take 
this advantage and charm the foreign 
countries via quality and modern 
fashion designs.  
TÜRSAB: Could you tell us a little bit 
about the Istory products and PoS? 
S. Özer: We are preparing various 
items with different colors, patterns, 
and embroideries, all promoting Turkey 
–above all Istanbul- and our cultural 
values. We are meticulously preparing 
a quality collection while following 
the latest trends. Our main colors 
are black and white. We produce the 
items in three sizes. Depending on 
the demand, we are manufacturing 
t-shirts in different sizes and colors. 
Our designs are sold in airports, many 
holiday resorts and five-star hotels, 
palace-museums and the gift-shops 
of the museums. The 16th century 
design of the “Serasker Kaftan ”, which 
is being exhibited in Topkapı Palace, 
the designs on the majolica tiles of 
the Sahip Ata Mosque, built in 1258 
in Konya, the designs of the majolica 
tiles of the Rüstempaşa Mosque, 
built in 1560 in İznik are some of 
the basic patterns we adapted from 
historical objects. At the moment, 
we are selling most of our products 
in İstanbul and Antalya. In the near 
future we will be presenting our items 
in the DÖSİMM (Central Directorate 
of Circulating Capital Enterprises 
under the Ministry of Culture) shops 
as well. Our products are created with 

As a tourism-
oriented 
brand 
“İstory”, took 
revolutionary 
steps in 
textile. With 
its authentic 
designs 
promoting 
Turkey to the 
outer world, 
İstory attracts 
considerable 
attention of 
the tourists.
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1560 yılında inşa 
edilen Rüstempaşa 
Camisi’nin çini 
desenleri gibi 
desenler ilk etapta 
ürünlerimizde 
kullandığımız, 
tarihi objelerden 
uyarlanan desenleri 
oluşturuyor. 
Şu an ağırlıklı 
olarak İstanbul ve 
Antalya’da ürün 
satışlarımız var; 
ancak çok yakın 
zamanda Kültür ve 
Turizm Bakanlığı’na 
bağlı DÖSİMM 
mağazalarında 

da ürünlerimizi sunacağız. Bizim 
ürünlerimiz Türkiye ile özdeşleşmiş 
geleneksel desenlerden oluşmakta 
ama DÖSİMM ile başlayacağımız 
çalışmalarla, mağazaların 
bulunduğu yörelere göre de ürünler 
tasarlayacağız. Örneğin; İstanbul 
temalı penyelerimizde İstanbul’daki 
tarihi ve turistik yerlerin çalışmaları 
var. Aya Sofya, Kız Kulesi, Hisar, 
Boğaz Köprüsü, nazar boncuğu ve 
balık gibi simgelerini kullandık.
TÜRSAB: Turizme yönelik 
yaptığınız bu çalışmaları nasıl 
değerlendiriyor sunuz?
S. Özer: Yaptığımız işin turizme 
çok büyük katkılar sağladığını 
düşünüyorum. İşimiz göründüğü 
kadar değil; çünkü pazarı bulmak ve 
insanları buna ikna etmek oldukça 
zor bir süreç. Aylık 100 bin parça 
üretebilecek bir alt yapımız var, 12 
ay devamlı olarak gelen turistin 
ilgisini çekebileceğimize inanıyorum. 
Herkesin tekstilden uzaklaştığı 
bir dönemde biz, bambaşka bir 
konsept ile bir girişime geçtik; 
çünkü en iyi yaptığımız iş tekstil ve 
deneyimimiz oldukça eski. Pazarın 
çok büyük olduğu inancındayım, 
turizm ürünü turistin olduğu her 
yerde ilgi görür yeterki pazarlama 
ağı doğru kurulsun. İstory henüz 
1 yıllık fakat ilerleyen dönemlerde 
çalışmalarımızla birlikte çok daha 
fazla yol alıp, insanlara ulaşma 
imkanı bulacağız. 
İletişim tel: (0.212) 220 15 12, 
faks: (0.212) 220 25 44

tekstil deneyimine sahip bir giysi 
tasarımcısı olarak, son senelerde 
ülkemize gelen turistlerin, taklit 
ve kaçak üretilmiş  sahte malları 
alıp ülkelerine dönmelerini 
içim sızlayarak izliyordum. Bu 
düşüncelerden yola çıkarak, 1 yıl 
önce turiste yönelik bir ürün grubu 
oluşturduk. Hedefimiz; Türkiye’yi 
tanıtacak ve anımsatacak ürünler 
hazırlayarak, ülkemize gelen 
turistlere sunmak. Türkiye bir tekstil 
ülkesi,  bunu dış ülkelere kaliteli 
ve çağdaş moda tasarımlarıyla 
aktarmak istedik. 
TÜRSAB: İstory ürünlerinden 
ve satış noktalarından bahseder 
misiniz?
S. Özer: Türkiye’yi ve özellikle 
İstanbul’u tanıtan, kültürel 
değerlerimizi anlatan renk, desen, 
çizgi ve işlemelerle çeşitli ürünler 
hazırlıyoruz. Tasarımlarımızı 
kaliteli ve günün moda çizgilerini 
takip ederek hazırlamaya özen 
gösteriyoruz. Genelde ana renk 
olarak siyah ve beyaz, beden olarak 
da üç beden çalışıyoruz ama isteğe 
göre günün renklerini ve farklı 
bedenleri kullanarak penyelerimizi 
üretiyoruz. Havaalanları, tüm tatil 
köyleri, beş yıldızlı oteller, Milli 
saraylar ve müzelerdeki hediyelik 
eşya mağazalarında tasarımlarımız 
satılıyor. Topkapı Sarayı’nda 
sergilenmekte olan 16. yüzyıla ait 
“Serasker Kaftan” deseni, Konya’da  
1258 yılında yapılan Sahip Ata 
Camii’nin çini desenleri, İznik’te 

Sözer Tekstil Sanayi 
ve D›ş Ticaret Sahibesi 
Semra Özer
Semra Özer, owner of 
Sözer Textile Ind. And 
Foreign Trade Co.

traditional designs directly associating 
Turkey. However, within the framework 
of our collaboration with DÖSİMM, 
we will be designing new products 
depending on the region the shops are 
located. For instance, in our Istanbul 
themed t-shirts, we have the motifs of 
the historical and touristical spots in 
Istanbul, such as St. Sofia, Maiden’s 
Tower, the Fortress, and Bosporus 
Bridge. We also used symbols like the 
blue bead and fish.   
TÜRSAB: How do you evaluate these 
efforts from the standpoint of tourism?
S. Özer: Personally, I believe that 
what we are doing has important 
contributions to tourism. It is not as 
simple as it looks. It needs considerable 
effort to find the appropriate market 
and demand. Plus, you should convince 
people to purchase these items. We 
have a production capacity of 100.000 
pieces per month. I sincerely believe 
that we can attract the interest of the 
tourists all 12 months. Even though 
nowadays every one else is stepping 
out of the textile market, we decided 
to invest in the sector with a brand 
new concept. Frankly, we are so 
experienced in the field that this is 
what we do best. I am convinced that 
there is a huge market in front of us. 
There will always be a certain demand 
for such tourism products as long as 
tourists keep visiting and the marketing 
web is well set. İstory is just one year 
expand and old. As we are working 
hard we will be expanding. Soon we 
will be reaching much more people.  
Phone: +90 212 220 15 12
Fax:+90 212 220 25 44
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Yaz›-Text: Hilal Çağlayan  Sanlı

Farketmeden diyet programı ve sağlıklı      beslenme

Healthy nutrition and diet without noticing
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Amerikan Diyetisyenler 
Derneği’nin Türkiye 

temsilcisi, Harward Medical 
School’a kabul edilen 

Türkiye’deki iki kişiden 
biri ve Türkiye’yi dünya 

gündemine taşıyan Uzman 
Diyetisyen Selahattin 

Dönmez, sağlıklı beslenme 
ve diyet konusunda önemli 

bilgiler veriyor.

Turkey representative of the American Dietetic Association and one of the 
two people to have been accepted to Harvard Medical School, Dietetics 
Expert Selahattin Dönmez carried Turkey on the world agenda. Dönmez 

gives valuable information on healthy nutrition and dieting.



TÜRSAB  | 43

Farketmeden diyet programı ve sağlıklı      beslenme

Sağlıklı beslenme ve kilo 
verme insan hayatı için 
vazgeçilmez en önemli iki 

unsur. İkisi bir arada anılsa da 
aslında birbirlerinden çok farklı. 
Sağlıklı beslenmek kilo vermek 
anlamına gelmiyor, kilo vermek 
ise sağlıksız bir beslenme yöntemi 
içine girmeyi gerektirmiyor. Her 
yaşta ve her koşulda yaşayan farklı 
tüm insanların asıl olarak yapmaları 
ve önem vermeleri gereken çok 
belirgin belli başlı noktalar var. En 
büyük anahtar; sağlıklı beslenme ve 
kilo verme konularındaki kulaktan 
dolma bilgilerden ve algılamalardaki 
farklılıklardan uzaklaşmak. 
Tüm bu konularda merakları 
gidermek ve bilinçli bir şekilde 
bilgilenmek için Uzman Diyetisyen 
Selahattin Dönmez, Nişantaşı’nda 
bulunan diyet merkezinde 
sorularımızı yanıtladı:
TÜRSAB: Çalışan insanlar, iş 
hayatında nasıl sağlıklı beslenir?
Selahattin Dönmez: Ben her 
zaman çok doğallıktan yana olan 
bir beslenme uzmanı olarak, iş 
yaşantısındaki beslenme ile evde 
yaşayan insanların arasındaki 
beslenmenin çok farklı olmaması 
gerektiğine inanıyorum. 
Bireyler, yaşamlarında kolaylıkla 
bulabilecekleri besinleri tüketerek 
çalışma hayatlarını sürdürebilir ve 
sağlıklı beslenebilirler. Porsiyon 
kontrolüyle beslenerek, her 
istediklerini yiyebilecekleri bir 
beslenme metodu en sağlıklısı. 
Sağlıklı beslenmenin tanımı; bir 
gün içinde kişinin 3 ana 1 ya 
da 2 ara öğün alarak eti, sütü, 
meyvası, sebzesi karışık olarak 
beslenmesini gerektirir. Öğünler 
arasında en az 2, en fazla 4-5 saat 
bırakarak ve öğün atlamayarak, 
hiçbir öğünün aşırısına kaçmayarak 
bu rahatlıkla sağlanabilir. 25-30 

yaş arası bireylerin yiyebileceği bir 
porsiyon köfte 4-5 adet, sebze ise 
bir küçük tabak olmalı. Gün içindeki 
besinleri dengelemek, sağlıklı 
beslenme açısından oldukça önemli. 
Örneğin; kişi öğlen et yediyse 
akşam sebzesini tüketmeli yada 
tam tersi bir durum olduğunda da 
yemediği besini bir sonraki öğün 
mutlaka almalı. Bununla birlikte 
yoğurt, salata, meyva gibi yardımcı 
ürünlerin de gün içinde mutlaka 
alınması şart. Sabah kahvaltıları 
asla atlanmaması gereken bir 
öğün. Çalışan insanlar genellikle 
bu öğünü atlıyor yada simit, tost 
gibi yiyeceklerle geçiştiriyorlar. 
Bunları 3-4 gün üst üste yiyen bir 
kişi sorun yaşamaz ancak bunu bir 
ay boyunca tüketince yağlanmalar 
ortaya çıkar. Her zaman dengeleyici 
kahvaltı yapmak gerekir. İki gün 
simit, tost yiyorsak sonrasında 
normal kahvaltımızı yapmalıyız. 
Çalışan insanlar bunları yapmakta 
zorlanıyorlarsa çorba bile içebilirler 
fakat sağlıklı beslenmeyi doğal 
beslenme ile örtüştüren bir düşünce 
de ve Türkiye’de herşey, her 
koşulda bulunabiliyor.
TÜRSAB: Kış mevsiminde ve 
kış aylarına girerken beslenme 
konusunda nelere dikkat etmek 
gerekir?
S. Dönmez: Kış mevsiminde 
yani yazdan kışa geçişte en 
büyük sıkıntı; bireylerin bazal 
metabolizmalarındaki büyük 
değişiklikler. Güneş ışınları, deniz, 
kum gibi etkenler yazın kişiye 
getirdiği hasarlardan bir tanesi. 
Dinlenme ve stresten arınsa bile 
atmosforik olarak bir değişim yaşar. 
Vücudu bu oksitatif maddelerden 
arındırabilmek için bol miktarda, 
değişik renkte meyva ve sebze 
tüketmek gerekir. Mısır, yulaf 
ve buğday ekmeğine günde 3-4 

Selahattin Dönmez Nişantaş›’nda bulunan diyet merkezinde 
“Farketmeden diyet” program›yla hastalar›na yön veriyor.
In his diet center in Nişantaşı, Selahattin Dönmez helps his patients 
with his “Diet without Noticing” program. 

Healthy nutrition and losing weight 
are two indispensable elements of 
our daily lives. Even though one 
always associates the other, they are 
in fact quite different topics. Healthy 
nutrition does not necessarily mean 
losing weight. Likewise, one should 
not necessarily be poorly nourished 
in order to lose weight. All people, 
regardless of their age and life styles, 
should keep certain key points in mind. 
The most important of these keys is to 
disregard all the fabricated information 
picked up here and there.
As he believes in the importance of 
getting information directly from an 
expert, Dietetics Expert Selahattin 
Dönmez answered our questions in his 
diet center in Nişantaşı. 
TÜRSAB: How can one be nourished 
healthy during work days? 
Selahattin Dönmez: As dietetics 
expert always advocating the 
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importance of naturalness, I believe 
that there should not be a major 
difference between the work and home 
life diets. The individuals can consume 
healthy food they can easily find in 
their daily routine and still continue 
their 9 to 5 office lives. The healthiest 
nutrition method is when one controls 
the portion amounts. Let me define a 
healthy diet: One should have three 
main meals and 1 or 2 snacks, yet 
take a complete mixture of meat, milk, 
fruits and vegetables. There should 
be minimum 2, maximum 4-5 hours 
intervals between main meals. None 
of the meals should exceed a certain 
limit. When all of these are exercised 
meticulously, the individuals will be 
nourished healthily. One portion of 
meatballs to be eaten by 25-30 age-group 
should include 4 or 5 meatballs. The 
vegetable, on the other hand, should not 
be more than a small-bowl-full. Balancing 
the food taken during the day is crucial 
for healthy nutrition. For instance, if the 
person has eaten meat for lunch, he/she 
should be eating vegetable for dinner or 
vice versa. Plus, supplementary products 
like yogurt, salad and fruits should also 
be consumed during the day. Breakfast 
is a meal, which should never be missed. 
Usually working people skip it or have 
sesame bagels or toasted sandwiches. 
When one consumes them at 3 or 4 
successive mornings, he/she might not 
have any problems. However, if he/she 
keeps having a breakfast with these only 
for one month, fatting is inevitable. One 
should always balance the breakfast 
menu. If we eat bagels or toasted 
sandwiches in 2 mornings, we should be 
balancing it out for the rest of the week. 
In case they find it hard to put this 
advice in practice, the working people 
can even have a bowl of soup in the 
morning. I believe that healthy nutrition 
and balanced nutrition go hand in hand. 
After all, Turkey is a country, where you 
can find anything you want.  
TÜRSAB: What should be taken into 
account during wintertime regarding 
nutrition?
S. Dönmez: The fundamental problem 
in the transition period from summer 
to winter is the huge differences 
observed in the base metabolism. The 
sunrays, sea and sand are only few 
of the destructing effects of summer. 

Even though the person relaxes and 
relieves of distress, he/she undergoes 
an atmospheric change. In order to 
purify the body from these oxidative 
substances, one should consume 
vegetables and fruits of different colors 
and in high amounts. One should 
definitely intake corn, oaf and wheat 
bread, but maximum 3-4 slices per day. 
Physical activation 4 times a week for 
60 minute-sessions is very helpful for 
increasing the base metabolism during 
wintertime. In addition, winter is the 
time when one should decrease his/her 
red meat consumption and try to intake 
white meat and fish. Consuming fatty 
milk and milk products help treating the 
skin dehydration caused by the summer. 
We also recommend people to have half 
a bowl of walnuts and almonds 4 times 
a week as afternoon snacks.  
TÜRSAB: What are the typical errors 
made while losing weight and what are 
the golden rules for weight loss? 
S. Dönmez: The most frequent mistake 
made by people, who want to lose 
weight, is their desperate expectation of 
weight loss by completely limiting the 
food they intake. Among other errors 
are: relying on some pills and tools, 
changing the cooking technique, missing 
meals, avoiding physical activity and 
aiming at too much weight loss. The 
individual should not always be focused 
on losing weight. Instead sometimes 
he/she should aim at maintaining the 
achieved weight loss. He/she should be 
on a diet, which would not put him/her 
out of her regular schedule. Here is the 
golden rule: It is possible to lose weight 
with natural nutrition and normally 
cooked food, as also approved by the 
world science. When one knows that 
natural and healthy nutrition would 
also protect his/her health, it will be 
easier to lose weight. Regular exercise 
and counseling to a dietetics expert 
are also very important in efforts for 
losing weight. Women should drink 10 
and men should drink 14 glasses of 
water per day; which would facilitate fat 
consumption. In general, one can easily 
lose weight if he/she eats and exercises 
regularly, with a diet composed of meat, 
milk, yogurt, fruit and vegetable. 
Phone: +90 212 248 39 14
Web: www.sdonmez.com
www.farketmedendiyet.com.tr

dilimi geçmemek kaydıyla ağırlık 
verilmesi şart. Fiziksel aktivitelerin 
kış aylarında haftada 4 kere ve 
60 dakika süreyle yapılması bazal 
metobalizmayı artırmak için çok 
faydalı. Kış aylarında kırmızı et 
tüketimini azaltarak, beyaz ete; 
balık, tavuk, hindi etine dönmek 
gerekli. Tam yağlı süt ve süt 
ürünlerini tüketmek, yaz aylarında 
oluşan cilt kuruklarını tedavi 
etmede son derece yardımcı. 
Haftada 4 kere ikindi öğünlerinde 
yarım kase ceviz ve badem 
karışımını yemelerini tavsiye 
ediyoruz. 
TÜRSAB: Kilo verirken yapılan 
hatalar ve kilo vermenin altın 
kuralları neler?
S. Dönmez: Kilo vermek isteyen 
insanların en çok yaptıkları 
hataların başında besinleri 
tamamen kısıtlayarak kilo 
verileceğini sanmaları yatıyor. 
Birtakım alet ve ilaçlara güvenerek, 
besinin pişirme tekniğini 
değiştirerek, öğün atlayarak, 
fiziksel aktivitede bulunmayarak ve 
çok fazla kilo vermeyi hedefleyerek 
kilo vermek istemeleri yapılan 
yanlışlar arasında. Birey her 
zaman çok fazla kilo vermeye 
odaklı değil, verdiği kiloları 
korumayı amaçlamalı, kendi 
yaşantısının dışında ve sağlık 
alanlarını değiştirmeyecek şekilde 
diyet yapmalı. En iyi altın kural; 
dünya biliminin de onayladığı 
doğal beslenme ve normal 
pişirilmiş yemeği yiyerek kilo 
vermekten yana. Doğal ve sağlıklı 
beslenmenin kendi sağlığını 
koruyacağını bildiği zaman kilo 
vermeye başlayabilir insan. 
Düzenli egzersiz yapmak ve bir 
beslenme uzmanından kılavuzluk 
yardımı almak kilo vermede çok 
önemli noktalardan. Bayanlar 10, 
erkekler ise günde 14 bardak su 
içmeli ve yağ yakımına yardımcı 
olmalı. Genel olarak; düzenli 
beslenen, fiziksel aktivite yapan 
ve eti, sütü, yoğurdu, meyvası, 
sebzesi karışık beslenerek rahatlıkla 
kilo verilir.
İletişim tel: (0.212) 248 39 14
Web iletişim: www.sdonmez.com, 
www.farketmedendiyet.com.tr

En iyi altın kural; 
dünya biliminin 

de onayladığı 
doğal beslenme ve 

normal pişirilmiş 
yemeği yiyerek 
kilo vermekten 

yana. 
Here is the golden 
rule: It is possible 

to lose weight with 
natural nutrition 

and normally 
cooked food, as also 

approved by the 
world science. 

Sağlıklı beslenmek ve 
zayıflamak için bu kitapta 

herkes için bir yol var...
This book offers a way for 

healthy nutrition and losing 
weight for everyone ...
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İzmir’in güzellikleri, özel yerleri, 
her zaman tercih edilen ve sevilen 
mekanlar olarak karşımıza çıkıyor. 

Bademli Köyü, İzmir’in en şirin 
beldelerinden biri olan Dikili’de yer 
alıyor. Bademli’de yıllardır varlığını 
sürdüren Kalem Adası belki bu zamana 
kadar çok keşfedilmemiş ve sadece 
denizcilerin uğrak yeri olmuş ama artık 
Oliviera Resort ile meraklılarına özel 
zamanlar yaşatıyor. Oliviera Resort, 
gizemli Kalem Adası’nda 30 odasıyla, 
butik otel olarak hizmet sunuyor. 
Bademli kıyılarının manzarası ve 
Yunan Adaları’nın varlığının buram 
buram hissedildiği bu tarihi adada, 
doğanın güzellikleriyle  farklı anlar 
yaşamak mümkün. Oliviera Resort’un 
egzotik bahçesine, palmiye ağaçlarına, 

Yaz›-Text: Hilal Çağlayan Sanlı

Kalem adası’ndaki gizem; Oliviera Resort

The mystery in Kalem Island: Oliviera Resort
O
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İzmir’e 130 kilometre 
uzaklıkta yer alan 
Kalem Adası’nda, 
Türkiye’nin ilk ve tek 
özel Ada Oteli, butik 
bir servis anlayışıyla 
ziyaretçilerine farklı 
anlar yaşatıyor.

The beauty and particular spots 
of İzmir have always been popular 
places to drop in. Bademli Village lays 
in Dikili, one of the most charming 
counties of İzmir. Little was it known 
about Kalem Island, situated across 
Bademli. Until today, it was stopped 
by, by the fisherman and sailors only. 
Now, it serves unforgettable moments 
to its admirers with a fantastic holiday 
resort. With 30 rooms in the mystic 
Kalem Island, Oliviera Resort is a 
boutique hotel. In this historical island, 
overlooking the Bademli coastline, 
the solid touch of the ambience of the 
typical Greek islands is evident. One 
can experience different moments in the 
tender cradle of nature. Sailing towards 
the rooms of Oliviera Resort in private 

yachts is another experience worth 
experiencing. The exotic garden full of 
palm trees, the seaside, and the rooms 
commanding the view embellished 
with rough cobblestone pavements are 
awaiting visitors...

A mystical atmosphere
Oliviera Resort appeals to every taste. 
In addition to the mystical suits located 
in the stone castle built among olive 
trees, the duplex and single-storey 
rooms offering a plain stylishness 
offer memorable moments to their 
guests. Moreover, the guests can have 
a healthy -yet pleasurable- holiday 
enjoying the facilities for water sports, 
hiking in nature, the open pool and the 
amphitheatre.  

In Kalem Island, lying 
130 km away from 
İzmir, the one and 
only private island 

hotel of Turkey 
hosts its guest with 

a tailor-made service 
understanding. 
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sahiline, taş yollarla bezeli manzaraya 
hakim odalarına  özel teknelerle 
ulaşmaksa, bambaşka bir keyif.

Mistik bir atmosfer
Zeytinlikler arasında taştan inşa 
edilmiş Şato’da bulunan suitleriyle 
mistik bir koku yayan odaların yanı 
sıra modern sevenlere sadeliği ve 
şıklığı bir arada sunan dubleks ve tek 
katlı odalar gelen ziyaretçilerin özel 
ve farklı anlar yaşamasına olanak 
kılıyor. Oliviera Resort; su sporlarına, 
doğa yürüyüşlerine, açık havuzuyla ve 
amfi tiyatrosuyla eğlenceye, spora ve 
sağlığa imkan sunmakta.

Oliviera ayrıcalıkları
“Ada Restaurant”, açık büfesiyle 
sabahın ilk saatlerinde köy kahvaltısı 
sunarken, günün ilerleyen saatlerinde 
ziyaretçilerini dünya mutfaklarının 
farklı lezzetleriyle buluşturuyor. 
A la Carte olarak servis veren “Kaptan 
Köşkü Restaurant”, günbatımlarının  
keyifle izlenebileceği terasıyla 
birlikte deniz ürünlerini meraklılarına 
ulaştırıyor. Geceyi müzik eşliğinde 
yaşamak isteyenlere ise, “Sunset 
Bar” hizmet veriyor. “Marina Beach 
Club&Lounge”, özel kokteyllerle, rahat 
yataklar ve hamaklarla misafirlerine 
iskele üzerinde hafif mönüler sunarak 
rahatlığın zevkine sürüklüyor.
Otel, “mavi bayrak”lı marinasında 
10 teknelik kapasitesiyle denizden 
kopmak istemeyen tutkunlara 
da ayrıcalıklar sunuyor. İzmir 
Havaalanı’na 130 kilometre mesafede 
bulunan Kalem Adası’nda yer 
alan Oliviera Resort’un havaalanı 
transferleri, helikopter ve deniz uçağı 
ile VIP ulaşım imkanları da mevcut. 
İletişim tel: (0.232) 677 80 23, 
faks: (0.232) 677 80 25
Web: www.olivieraresort.com

Oliviera privileges 
While it offers a village-style breakfast 
with the first sunrays in the morning, 
“Ada Restaurant”, offers dishes from 
the world cuisines later in the day. 
“Kaptan Köşkü Restaurant”, serving 
a-la-carte menu, appeals to seafood 
fans in its terrace, where one can enjoy 
the spectacular sunset. For those who 
like live music, “Sunset Bar” is a place 
to chill. “Marina Beach Club&Lounge” 
offers special cocktails, comfy beds 
and hammocks to its guests on the 
pier. The light menus of the beach 
club contribute to the tranquilizing 
atmosphere. 
Hotel’s blue-flagged marina, with a 
capacity of 10 boats, appeals to the 
sea-aficionados. Oliviera Resort, lying 
in Kalem Island, merely 130 km away 
from İzmir Airport, also offers airport 
transfer service, sea-plane and VIP 
transportation.  
Phone: +90 232 677 80 23
Fax: +90 232 677 80 25
Web: www.olivieraresort.com

Oliviera Resort; su sporlarına, doğa 
yürüyüşlerine, açık havuzuyla ve 
amfi tiyatrosuyla eğlenceye, spora 
ve sağlığa imkan sunmakta.
Oliviera Resort offers facilities for water 
sports, hiking in nature, the open pool 
and the amphitheatre.  
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Dünyadan turizm endüstrisi haberleri

NEWS ABOUT TOURISM INDUSTRY THROUGHOUT THE WORLD

Aşırı güvenlik önlemleri İngilizleri zorluyor
Ian Taylor’un Trawell Weekly için yaptığı haberde İngiltere’de 
Havaalanlarındaki aşırı güvenlik önlemlerinden sonra durumun parlak 
olmadığı aktarılıyor. Habere göre Easyjet’den Andy Harrison ve 
Lufthansa’dan Dieter Grotepass İngiltere havaalanlarında artırılan güvenlik 
önlemlerinden şikayet eden havayolları yöneticilerinden sadece ikisi. 
Easyjet’in Genel Müdürü Andy Harrison Taylor’a verdiği demeçte kapalı 
kapılar ardında yapılan görüşmelerde hükümet yetkilileriyle bazen sert 
tartışmalar yaşadıklarını kabul ediyor. Harrison havaalanlarındaki durumu 
“İngiliz havaalanlarından geçiş yapmak hiç keyif vermiyor. Gecikmeler arttı, 
havaalanı işlemleri aşırı karmaşıklaştı. İnsanlar aşırı yoruluyorlar ve yolcular 
arasında şaşkınlık ve kafa karışıklığı artıyor.” diyerek tasvir ediyor.
Lufthansa’nın İngiltere ve İrlanda Genel Müdürü Dieter Grotepas ise 
“İnsanlar şimdilik sabırlı. Ancak bu nereye kadar böyle devam edebilir?” 
diye soruyor. Küçük el bagajlarının günlük seyahatçiler için elzem olduğunu 
vurgulayan Grotepas günübirlik bir seyahatte insanların check-in’e girmek 
istemedikleri için el çantası kullandığını vurguluyor. Ulaştırma Bakanlığı 
yetkilileri ise güvenliğin en önemli konu olduğunu vurguladıktan sonra “Bu 
konuda neler yapabileceğimizi araştırıyoruz. Ancak kolay bir konu değil” 
diyorlar. Dizüstü bilgisayarların çantalarından çıkarılarak ekrandan geçmesi 
uygulaması Avrupa Komisyonu Sivil Havacılık Güvenlik Komitesi’nin bu 
konudaki kararından sonra Avrupa’da da yaygınlaşıyor.

Tough measures give a hard time to British 
In his article published in Travel Weekly, Ian Taylor states that the rigid 
restrictions at the airports in the UK are making life miserable. According to 
the news, Andy Harrison (Easyjet) and Dieter Grotepass (Lufthansa) are just 
the two of the airport managers complaining about the security measures. 
In his interview he gave to Taylor, Andy Harrison, General Manager of 
Easyjet, admits to have had heated debates with the government authorities 
in their negotiations behind closed doors. Harrison describes the present 
situation of the airports: “It is quite an unpleasant process to make transits 
from the UK Airports. The delays increased. Airport transactions are 
overcomplicated. People become exhausted. Above all, the passengers are 
puzzled and overwhelmed.” 
Dieter Grotepass, UK and Ireland Region General Director of Lufthansa 
points out that the people are trying to be patient for the time being and he 
asks “But for how long could this continue?” Emphasizing that the small 
hand luggage are indispensable for the passengers Grotepass states that on 
their daily trips, people tend to carry hand luggage as they want to avoid 
check-in. On the other hand, the authorities of the Ministry of Communication 
record that security is their first concern. “We are looking for solutions for 
this very problem,” they add. Following the decision taken by the European 
Commission Civil Aviation Security Committee, the laptop computers are 
being taken out of their cases and passed through a screening system in 
almost entire Europe. 

İtalyan turizmi çoştu
İtalya’nın yabancı turistlerden elde ettiği gelir 2001 yılından bu 
yana ilk kez bu yıl arttı. Italyan Turizm Ajansı’nın (ENIT) altı aylık 
verilerine göre yabancı ziyaretçi harcamalarında yüzde 8 oranında 
artış oldu ve elde edilen gelir 13,8 milyar Avro’ya ulaştı. ENIT Başkanı 
Amedeo Ottaviani turizm gelirlerinin yıl sonu itibarıyla 30 milyar 
Avro’ya ulaşmasını tahmin ettiklerini açıkladı. Böylece, İtalyan turizmi, 
turizm giderleri çıkarıldığında 6 aylık dönemde 6 milyar dolar fazla 
vermiş oldu. ENIT Başkanı Ottavianni bu fazlanın sadece İtalyanların 
harcamasındaki yüzde 1,8 oranındaki azalmayla değil aynı zamanda 
farklı pazarlarda İtalya’nın gördüğü ilginin artmasından kaynaklandığını 
söyledi. İtalyanlar yurtdışı seyahatlerine bu yılın ilk altı ayı içinde 7,8 
milyar Avro harcadılar. Geçen yılın aynı döneminde ülkenin turizm 
gideri 7,9 milyar Avro düzeyindeydi. İtalyan turizm gelirlerindeki artışta 
özellikle yılın 2. çeyreğindeki 13,8’lik artışın etkisi oldu.

Italian tourism booms 
Italy’s income obtained from foreign tourists increased for the first time 
since 2001. According to the first two quarters’ statistics released by the 
Italian Tourism Agency (ENIT), the expenditures of the foreign visitors 
increased by 8%. The total income has been £13.8 billion. ENIT President 
Amadeo Ottovianni stated that they were expecting the tourism income to 
reach £30 billion by the year end. After excluding the tourism expenses, 
the Italian tourism’s surplus has been $6 billion in the first half of this year. 
ENIT President Ottovianni underlined that this surplus was not only owed to 
the 1.8% decrease in the expenditures of the Italian people, but also to the 
increasing attention towards Italy in various markets. In the first two quarters 
of this year, the Italian spent £7.8 billion during their travels abroad. The 
tourism expense of the country for the same period of the previous year was 
around £7.9 billion. The raise in the Italian tourism income roots basically 
from the 13.8% increase realized in the second quarter.   
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İlk kadın turist uzayda
18 Eylül tarihi uzay uçuşlarının, kadınların, turizmin ve İran’ın tarihi 
açısından önemli bir gün oldu. 18 Eylül Pazartesi günü uzaya giden 
dünyanın ilk kadın turisti İran asıllı Anousheh Ansari Rusya’nın 
Kazakistan’da bulunan Baykonur Uzay üssünden hareket etti. (haber 
yazılırken Ansari hala uzayda idi). Bir telekomünikasyon firmasının 
kurucusu olan ABD vatandaşı Anousheh Ansari’ye Rus yapımı Soyuz 
TMA-9 roketinde Rus kozmonot Mikhail Tyurin ve ABD’li astronot 
Michael Lopez-Alegria eşlik ediyor. Uzay aracı kalkış anından 48 
saat sonra Uluslararası Uzay İstasyonu’na kenetlenerek burada 
Alman Astronot Thomas Reiter ile buluşacak. Uzay yolculuğu için 
20 milyon dolar ücret ödeyen Ansari Rus yapımı uzay araçlarıyla 
yolculuğa çıkan dördüncü uzay turisti. Ancak, turist olarak uzaya 
gitmiş olmak onu bir ilk yapıyor. Ansari ve ailesi İslam Devriminden 
bir kaç yıl sonra İran’dan ayrılıp ABD’ye yerleşmiş. O zaman 16 
yaşında olan Ansari geldiklerinde tek kelime İngilizce bilmezken, bir 
kaç yıl içinde mühendislik dalında önce lisansını tamamlamış, sonra 
da yüksek eğitimini yapmış. 1991 yılında evlendiği eşi ile birlikte 
telekomünikasyon sektöründe önemli başarılar elde ederek önemli bir 
servetin sahibi olmuşlar. 40 yaşındaki Ansari’nin 29 Eylül’de dünyaya 
dönmesi bekleniyor.

The first female space tourist ventures into space 
September the 18th has been a very important day for the history space 
travels and tourism, for women, and eventually for Iran. On 18 September 
Monday, Iran native Anousheh Ansari, the first female space tourist 
started her space journey from Baikonur Cosmodrome in Kazakhstan. (By 
the time this news was written Ansari was still in the space). American 
citizen Anousheh Ansari, founder of a telecommunication company, is 
being accompanied by Russian cosmonaut Mikhail Tyurin and American 
astronaut Michael Lopez-Alegria in the Soyuz TMA-9 capsule. The space 
craft is scheduled to link up with the ISS (International Space Station) 48 
hours following the launch. Here the crew will meet German astronaut 
Thomas Reiter. 
Ansari, who paid $20 million for her space trip, is the fourth space tourist 
to take a Russian spacecraft.  However, this made her the first female 
tourist in space. 
Ansari and her family left Iran a few years after the revolution and 
settled in the USA. Literally speaking no English at all, when she arrived 
at the age of 16, Ansari obtained her bachelors and masters degrees on 
engineering in a few years. Together with her husband she married in 1991, 
they made quite a fortune in the telecommunication sector. Ansari, now 40, 
is expected to land on earth on September 29.  

On-Line Seyahat Eğilimleri
Avrupa Seyahat Komisyonu için yapılan on-line seyahat araştırması, 
dünyada 713 milyon kişinin internet kullandığını ve bu rakamın 15 yaşın 
üzerindeki dünya nüfusunun yüzde 14’ünü temsil ettiğini ortaya koydu. 
713 milyon İnternet kullanıcısının yüzde 21’ine tekabül eden 153 milyon 
kişi ise ABD vatandaşı. En çok internet kullanan 2.ulus Çinliler toplamın 
yüzde 11’ini oluştururken, 3. ulus Japonlar da yüzde 7 paya  sahip. 
Almanya, İngiltere, Güney Kore, Fransa, Kanada, Hindistan ve İtalya 
ilk 10 ülke içinde bulunuyor. Temmuz ayında comScore Media Metrix 
tarafından yapılan araştırmaya göre İngiltere’de geçtimiz Aralık ayından 
Şubat ayına kadar 7,5 milyon tüketici internet üzerinden 9.8 milyon 
seyahat satın aldılar. Araştırma sonuçları, İngilizler için İnternetin seyahat 
arama konusunda ABD’lilere göre daha etkin kullanıldığını da ortaya 
koyuyor. İngiliz İnternet kullanıcılarının yüzde 40’ı internet üzerinde 
seyahat araştırması yaptığını belirtirken, ABD’li kullanıcıların sadece yüzde 
27’si bunu yapmış. İnternet üzerinden seyahat arayanların sadece yüzde 
10’u aramalarının neticesini seyahati satın almakla bitiriyor. Geri kalan 
yüzde 90 ise yaptıkları ilk arayıştan sonra 90 gün içinde on-line ya da bir 
şekilde seyahatini satın alıyor. Araştırmaya göre bu yılın Ocak-Haziran ayları 
arasında ABD’lilerin on-line seyahat harcamaları 34,7 milyar dolar düzeyine 
ulaştı. Bu rakam, 2005 yılına göre yüzde 14.7 artışa işaret ediyor. Amerika 
Seyahat Endüstrisi Birliği’nin yaptığı bir diğer araştırma seyahatçilerin 
arasında internete bağlı kalma isteğinin yaygınlaştığını ortaya koyuyor. 
Cep telefonları ve dijital kameralar bu teknolojilerin başında geliyor. 
ABD’li seyahatçilerin yüzde 24’ü tatilleri esnasında yanlarında dizüstü 
bilgisayarlarını da götürüyorlar.
Seyahatlerde yaşananların yakınlara aktarılması için seyahatin sonunu 
beklemek artık tarihe karışıyor. Daha seyahat esnasındayken internet 
üzerinden seyahatlerinde gördüklerini dostlarına ve akrabalarına aktarmaya 
başlayanların oranı yüzde 18’e ulaşmış durumda. Tabi bir kısım seyahatçi 
de bu olanakları yanında getirmek yerine gittiği konaklama tesisindeki 
imkanları kullanmak üzere tercihini yapıyor. Konaklama tesislerinde yüksek 
hızlı ya da Wi-Fi internet bağlantısı arayanların oranı yüzde 15’leri buluyor.

On-Line Travel Trends 
The on-line travel research conducted for Europe Travel Commission 
revealed that the number of the internet users worldwide reached 713 
million, which represents 14% of the world population above 15.  Of 
these 713 million internet users, 153 million (21%) are US citizens. The 
second highest internet using nation, the Chinese comprise 11% of the 
total, while the Japanese, at the third row, have a share of 7%. The other 
countries in the top-ten list of internet users are: Germany, UK, South 
Korea, France, Canada, India and Italy, respectively.
According to the survey made by comScore Media Metrix in July, in 
the UK, between last December and February, 7.5 million consumers 
purchased 9.8 million travels online. The results of the research also 
revealed that compared to the American people, the English internet 
users are more active in searching travels. While 40% of the English 
internet users stated that they use the internet for seeking travels, this 
rate is merely 27% among the American users. Only 10% of the online 
travel-seekers end their search with a purchase. The remaining 90% 
purchase the travel –online or not- within 90 days following their first 
search. 
The survey shows that in the first half of this year, the online travel 
expenses of the American reached $34.7 billion. This figure indicates 
an increase of 14.7% compared to 2005. Another survey conducted by 
Travel Industry Association of America showed that the travelers’ have 
a higher tendency to stay online. Cell phones and digital cameras are the 
leading tools of this technology. 24% of the American travelers pick their 
laptop computers with them during their travels. 
Waiting until the end of the travel before one can tell about it to the 
relatives and friends is now part of history. The rate of the ones, who 
share their travel experiences with their friends and relatives while they 
are still on holiday, reached 18%. Certainly, some of the travelers prefer 
not to carry all these tools along and use the facilities offered by the 
hotel they are staying in. It is revealed that 15% of the travelers prefer 
hotels with high-speed or Wi-Fi Internet connections. 



 | TÜRSAB52

TÜRSAB’dan haberler

News from TÜRSAB
SE

K
T

Ö
R

TÜRSAB’ın Adile Sultan Sarayı daveti
23 Eylül 2006 tarihinde Kandilli Adile Sultan Sarayı’nda TÜRSAB Başkanı 
Başaran Ulusoy, Çağdaş Yaşamı Destekleme Derneği Başkanı Prof. Dr. 
Türkan Saylan ve Kandilli Kız Lisesi Yönetim Kurulu Üyeleri arasında yemekli 
bir toplantı düzenlendi. Toplantıda söz alan Ulusoy, Adile Sultan Sarayı’nın 
İstanbul’un markalaşması yönünde önemli bir değer olduğunu dile getirdi. 
Kandilli’nin, Boğaz’ın en güzel noktası olduğunu ve Adile Sultan Sarayı’nın 
ise burada konumlanmış olmasının tanıtım açısından önemli olduğunu da 
sözlerine ekledi. 

DÜZELTME
TÜRSAB Dergi’nin 269 sayılı Ağustos 2006 sayısında “TÖSHİD ÜYESİ 

HAVAYOLU ŞİRKETLERİ” tablosunda, FLY HAVAYOLLARI A.Ş., 6 uçak ile 
yer almamaktadır. Bu hatayı düzeltir, gerekli mercilerden özür dileriz. 

CORRECTION
In the August 2006 issue -Volume: 269- of TÜRSAB Magazine, FLY AIRWAYS 
A.Ş. is put in the list of “TÖSHİD Member Airline Companies” with 6 aircrafts. 

We are correcting this error and apologizing to the relevant authorities.

TÜRSAB party in Adile Sultan Palace 
On 23 September 2006, a dinner was held in Kandilli Adile Sultan Palace with the 
attendance of TÜRSAB President Başaran Ulusoy, President of the Association 
for Supporting Modern Life, Prof Dr Türkan Saylan, and members of the Board of 
Executives of the Kandilli High School for Girls. In the speech he delivered during 
the meeting, Ulusoy stated that Adile Sultan Palace is a valuable highlight for 
the brandization of Istanbul. He added that Kandilli lying on the most impressing 
point of the Bosporus and the location of the Adile Sultan Palace is the chief 
element for the promotional activities.

İsviçre basınına İstanbul turu 
Turizmciler, İsviçre pazarında Türkiye turizmini geliştirmek amacıyla, 

12-13 Eylül tarihleri arasında, İsviçreli gazeteci 
grubunu ağırladı ve etkili bir tanıtım çalışması yaptı. 

The President Hotel’de 12 Eylül’de, İsviçre’den gelen basın 
mensupları için yapılan bilgilendirme toplantısında, Türkiye’nin turizm 

potansiyeli hakkında bilgi verildi. Toplantıya İsviçreli gazetecileri 
İstanbul’a getiren Tourama Turizm Genel Müdürü Talat Sözener, 

TUROB Genel Sekreteri ve The President Hotel Genel Müdür 
Yardımcısı Erhan Çakay ile TÜRSAB ve TUROB gibi turizm sektörü 

temsilcileri, İTO ve İsviçre’den gelen basın mensupları katıldı. 
Konuşmaların ardından, TÜRSAB  ve TUROB yetkilileri; Türkiye’nin 
turizm potansiyeli hakkında sunum gerçekleştirdiler. TÜRSAB adına 

sunumu Kurumsal İlişkiler Sorumlusu Ela Atakan yaptı. 

Swiss Press takes an Istanbul Tour 
With the objective of improving the Turkish tourism in the Swiss market, the 

tourism officials hosted a group of Swiss journalists on 12-13 September. 
An efficient promotional activity was conducted. In the briefing given to the 

members of the Swiss press on 12 September in The President Hotel, general 
information on the tourism potential of Turkey was given. The meeting was 

attended by Tourama Tourism General Manager Talat Sözener, who brought 
the Swiss journalists to Istanbul, TUROB General Secretary and Assistant 

General Manager of The President Hotel Erhan Çakay, representatives 
of TÜRSAB and TUROB, ITO and the Swiss press members. Following 
the speeches, the representatives of TÜRSAB and TUROB delivered a 

presentation on the tourism potential of Turkey. The presentation was given 
by Ela Atakan, Director of Corporate Affairs, representing TÜRSAB.
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1618 Sayılı Seyahat Acentaları 
ve Seyahat Acentaları Birliği 
Yasası’nın günün şartlarına uygun 
ve acentaların ihtiyaçlarına cevap 
verebilir bir hale getirilmesi amacıyla, 
20 Eylül 2006 tarihinde Ankara, City 
Voice Restaurant & Club’te yemekli 
bir toplantı gerçekleşti. Toplantıya 
TÜRSAB heyetinin yanı sıra Türkiye 
Büyük Millet Meclisi Bayındırlık, 
Ulaştırma, İmar ve Turizm Komisyonu 
Üyeleri katıldı. TÜRSAB Başkanı 
Başaran Ulusoy toplantıda yaptığı 
konuşmasında TÜRSAB tarihinden ve 
yapılan çalışmalardan bahsederek, 
turizmin önemini hükümetle 
birlikte paylaştıklarını ifade etti. 
Ulusoy, “Türk turizmini Anadolu’ya 
yaymak, genel kurulları Türkiye’nin 

her köşesinde yapabilmek ve 
seyahatlerde yaşanan sıkıntıların 
çözümü sayılabilecek sigorta 
konusunun düzenlenmesine yönelik 
1618 sayılı TÜRSAB Kanunu için 
hepbirlikte çalışmalıyız” dedi. Seyahat 
acentalarının pazarlama alanının 
önünü açacak, ayırım yapmayan, 
Anadolu’ya yayılan ve AB yasalarına 
uygun bir kanunun Kültür ve 
Turizm Bakanlığı ile uyumlu olarak 
oluşturulduğunu da sözlerine ekledi. 
Türkiye Büyük Millet Meclisi 
Bayındırlık, Ulaştırma, İmar ve 
Turizm Komisyon Başkanı Mustafa 
Demir ise, “TÜRSAB’ın tüm 
çalışmalarına destek veriyoruz. Böyle 
önemli bir yasa için destek olacağız 
ve bunu meclise taşıyacağız” dedi. 

TÜRSAB yasası için çalışmalar yoğunlaştı

LTU Hava Yolları ile güvenli, 
konforlu ve uygun fiyata ulaşım

Almanya’nın lider uçak şirketlerinden LTU, 1 Ağustos 2006 tarihi 
itibarı ile Türkiye’de BSP sistemine dahil oldu. LTU, İstanbul ve 
Antalya’dan Düsseldorf’a olan direkt sefer sayılarını da artırdı. 
Ve 1 Kasım 2006 tarihinden itibaren ‹stanbul’dan haftada 6 defa 
uçacaklarını duyurdu. Müşterilerine fiyatlar ile kolay ulaşım için en 
uygun seçenekleri sunan LTU Hava Yolları, Düsseldorf ve Münich 
aktarmalarıyla Amerika, Kanada, Meksika, Afrika, Uzakdoğu ve 
Avrupa’da 70’in üzerinde noktaya tamamı “Airbus”lardan oluşan 
filosu ile hizmet veriyor.
2006/2007 kış sezonunda Antalya’dan Düsseldorf’a direkt uçuş 
sayısı haftada dörde çıkarken, İstanbul’dan Düsseldorf’a ise ilk 
defa haftanın altı günü uçacak. LTU Hava Yolları ayrıca tüm orta 
ve uzun mesafeli uçuşlarında yolcularına Business Class seçkinliğini 
sunuyor. Özel kontuarda sıra beklemeden check-in hizmeti, geniş 
mesafeli deri kaplı koltuklar ve uçuş süresince servis farklılığı, 
LTU’nun hizmetleri arasında yer alıyor.
İletişim tel: (0.242) 444 0 588

Safe, comfortable transportation at a 
convenient price with LTU 

One of the leading airline companies of Germany, LTU joined the BSP system 
in Turkey as of 1 August 2006. On top of it, LTU increased its direct flights 
from Istanbul and Antalya to Düsseldorf. The company announced that the 
flights from Istanbul will be scheduled 6 days a week as of 1 November 2006. 
Providing the most reasonable price and most convenient alternative to its 
customers, LTU, offering service with its fleet comprised of airbuses, flies 
to the USA, Canada, Mexico, Africa and Far East via transits flights from 
Düsseldorf and Munich.  In the winter season of 2006-07, the number of direct 
flights from Antalya to Düsseldorf was increased to 4. LTU will be flying from 
Istanbul to Düsseldorf 6 days a week, for the first time in its history.  
Furthermore, in all its middle and long-haul flights LTU provides business 
class exclusivity to its passengers. Among the services offered by the company 
are: check-in procedure at specific desks and without waiting in queues and 
leather seats with additional space and special service quality through the 
flight. Phone: +90 242 444 0 588

With the objective of updating and 
modernizing the Code of Travel Agencies 
and Association of Travel Agencies 
numbered 1618, a dinner was organized 
in City Voice Restaurant & Club in Ankara 
on 20 September 2006. In addition to 
the TÜRSAB delegation the meeting was 
attended by the members of the Public 
Works, Communication, Development 
and Tourism Commission of the Grand 
National Assembly of Turkey. 
In the speech he delivered during the 
meeting TÜRSAB President Başaran 
Ulusoy talked about the history and 
activities of TÜRSAB and underlined that 
they agree with the government upon the 
importance of tourism. “The TÜRSAB Code 
numbered 1618 will enable us spread 
Turkish tourism to the entire Anatolia. We 
will be able to hold general meetings in 
any part of the country. Plus, the code will 

adjust the insurance issue, which will be a 
solution to the problems arising during the 
travels. Thus, we have to work together for 
the finalization of the code,” said Ulusoy. 
He added that the code was prepared in 
compliance with the EU regulations and 
the expectations of the Ministry of Culture 
and Tourism. Ulusoy underlined that the 
code will provide more convenient climate 
for the promotional activities of the travel 
agencies. He said that this egalitarian 
code will enable a wider organizational 
structuring throughout Anatolia.  
Chairman of the Public Works, 
Communication, Development and Tourism 
Commission of the Grand National 
Assembly of Turkey, Mustafa Demir said 
“We are supporting all the activities of 
TÜRSAB. We will also be supporting it for 
such an important code. We will take the 
issue to the Grand Assembly”.

Intense work on TÜRSAB code 



 | TÜRSAB54

Yaz›-Text-Fotoğraflar- Photos: Mithat Engin Viranyalı

Taşköprü’de Sarmısak Festivali ve Antik Kent

Garlic Festival and the Antique City in Taşköprü
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Taşköprü adını her zaman 
sarımsağın başkenti olarak 
duyuran Karadeniz’in 

harikalarından biri. Kastamonu’yu 
Sinop’a bağlayan karayolu üzerinde 
konumlanmış Taşköprü’de sarımsağın 
en kalitelisi yetiştiriliyor. Taşköprülü 
sarımsak üreticileri tarafından “Beyaz 
Altın” olarak adlandırılan ve doğanın 
mucizesi sayılan bu doğal ürünün 
her yıl düzenlenmekte olan bir de 
festivali var. Bu yıl da 31 Ağustos-
3 Eylül tarihleri arasında 20.si 
gerçekleştirilen Taşköprü Sarmısak 
Festivali’ne ulusal ve uluslararası 
alandaki birçok sanatçı katıldı. 

Pompeiopolis Antik Kenti
Taşköprü ilçesinin zengin bir kültür 
tarihi de bulunmakta. Günümüzde 
Zımbıllı Tepesi olarak anılan 
“Pompeiopolis Antik Kenti” arkeolojik 
değer taşıyan ve Paflagonya’ya 
başkentlik yapmış önemli bir değer 
olarak karşımıza çıkıyor. Pompeiopolis 
Antik Kenti’nin gün ışığına çıkarılması 
için Münih, İsviçre Zürih, İsviçre 
Basel, Almanya Kiel ve Mainz 
Üniversiteleri’nden çeşitli arkeologlar, 
mimarlar, jeofizikçiler ve mozaik 
uzmanları ciddi çalışmalar yapmakta. 
10 yıl sürecek kazı çalışmalarının 
Hitit, Frig, Sümer, Pers, Roma ve 
Bizans dönemlerindeki medeniyet ve 
uygarlıklara ışık tutması bekleniyor. 
Pompeiopolis Antik Kenti’ni Efes Antik 
Kenti’ne benzetenlere ise arkeologların 
verdiği cevap ilgilileri bir kez daha 
buraya topluyor. “Efes, Romalıların 
başka bir kentin üzerine kurduğu bir 
şehir iken, Pompeiopolis Romalılar 
tarafından sıfırdan inşa edilen bir kent 
olma özelliği taşır” diyor uzmanlar.

Taşköprü, also known as the garlic 
capital, is one of the numerous wonder of 
the Black Sea region. The highest quality 
garlic is grown in Taşköprü, which lays 
right next to the highway connecting 
Kastamonu to Sinop. The garlic producers 
of Taşköprü see garlic as a miracle of 
nature and sometimes refer to it as the 
“White Gold”. They even organize an 
annual festival for it. The Taşköprü Garlic 
Festival, organized for the 20th time this 
year on 31 August-3 September, was 
attended by many local and international 
artists.   

Pompeiopolis Antique City 
Moreover, Taşköprü district has a rich 
culture and history. Known as the Zımbıllı 
Hill, the Pompeiopolis Antique City was 
once the capital city of Paphlagonia. 
Archeologists, architects, geophysics and 
mosaic experts from the many different 
universities like Munich, Zurich, Basel, 
Kiel and Mainz are studying together  for 
unearthing Pompeiopolis Antique City. 
The excavation studies to last for ten 
years are expected to shed light on the 
civilizations of the Hittite, Phrygia, Sumer, 
Persia, Roma and Byzantine eras. The 
answer of the archaeologists to those who 
find similarities between the Ephesus and 
Pompeiopolis antique cities draw attention 
to the region: Ephesus was a city built on 
an already existing one by the Romans 
whereas Pompeiopolis is built on ground 
zero”, says experts.
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İstanbul-İzmir arasında 
dönüşümlü seferlerine başlayan 
ve büyük ilgi gören Deniz 

CruiseXFerry Lines, ilk cruise 
yolculuğuna çıkıyor. Yunan Adaları 
Cruise”u Mikanos-Santorini-Rodos-
Sisam adalarını kapsayacak. 
Şirketlerin bayi toplantıları, 
seminerler ve her türlü toplantı 
organizasyonunda kullanılabilen 
gemiler, bu tür etkinliklere yeni bir 
soluk getiriyor. Gemiler Kuruçeşme 
ve Sarayburnu’nda demirli iken, 
muhteşem İstanbul manzarasında 
gerçekleşen etkinlikler büyük ilgi 
görüyor. Deniz CruiseXFerry Lines 
ayrıca “isteğe bağlı” turlar da 
gerçekleştiriyor. Bu hizmet sayesinde 
toplantı etkinlikleri tur programı içine 
istenildiği gibi yerleştirilebiliniyor. 
Gemilerin İstanbul-İzmir seferleri kış 
aylarında hava durumu çok kötü 
olmadığı sürece devam edecek.

Armatörler 
konsorsiyumu ve 
TÜRSAB’ın ortaklığıyla 
kurulan Deniz 
CruiseXFerry Lines, 
yaz başında hizmete 
giren gemileriyle, 
deniz yolculuklarında 
beş yıldızlı otel kalitesi 
ve konforunu sunuyor.

Founded under the 
consortium of ship-
owners and TÜRSAB, 
the Deniz Cruise & Ferry 
lines, offers a 5-star hotel 
quality and comfort 
during voyages in its 
ships, serving since the 
beginning of 
summer ’06. 

Yaz›-Text: Sadık M. Bigat

Deniz Cruise & Ferry Lines Yunan adalarında

Deniz Cruise & Ferry Lines sails to the Greek islands 
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The alternate expeditions of Deniz 
Cruise & Ferry Lines between 
İstanbul and İzmir received intense 
demand. Now the company is heading 
to the Greek Islands. The Greek 
Islands tour will cover Santorini, 
Rhodes and Samos Islands. Ads the 
ferries offer perfect environment for 
seminars, dealer meetings and similar 
gatherings, they present a whole new 
alternative for such organizations. The 
events held across the magnificent 

İstanbul panorama, while the ferries 
are anchored in Kuruçeşme and 
Sarayburnu, attract serious interest. 
Moreover, Deniz Cruise & Ferry Lines 
offer “tailor-made” tours and journeys. 
This service enables the meetings to be 
organized according to a tour schedule. 
The ferries will keep sailing to and 
back from İzmir during the wintertime, 
depending on the weather conditions.  
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Engelsiz turizm çalışmaları devam ediyor

Un-disabled tourism meetings continue
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Fotoğraflar-Photos: Hilal Çağlayan Sanlı

Engellilere uygun turizm 
olanaklarının geliştirilmesine 
yönelik çalışmaları konu 

alan “Engelsiz Turizm” görüşmeleri 
devam ediyor. İlki 17 Ağustos 2006 
tarihinde düzenlenen toplantının 
ardından 14 Eylül 2006 tarihinde 
TÜRSAB Genel Merkezi’nde konuyla 
ilgili ikinci bir toplantı gerçekleşti. 
İstanbul Vali Yardımcısı Cumhur 

Güven Taşbaşı’nın da katıldığı bu 
görüşmede “Özürlü ve Yaşlılar İçin 
İstanbul Gezi Rehberi” çalışması 
gündeme geldi. Taşbaşı, TÜRSAB’ın 
öncülüğündeki konuyla ilgili tüm 
çalışmalara destek vereceklerini ve 
yakından ilgilendiklerini vurguladı. 
18 Eylül 2006 tarihinde TÜRSAB,  
İçmimarlar Odası, Reha İstanbul ve 
Alternatif Yaşam Derneği temsilcileri 
Haydarpaşa Garı’nda engellilere 
uygun olarak tasarlanan ve aktif 
durumda hizmet sunan vagonlarla 
ilgili Devlet Demir Yolları 1. Bölge 
Müdürü Üzeyir Ülker, Devlet Demir 
Yolları Ticaret Müdürü Hasan 
Gedikli ve Devlet Demir Yolları 
Ticaret Müdür Yardımcısı Kadri 
Yapıcıoğlu ile bir toplantı düzenledi. 
Yapılan görüşmede vagonlar 
ve Haydarpaşa Garı’nın engelli 
insanlara yönelik çalışmalarını konu 
alan incelemeler yapıldı. 
19 Eylül 2006 tarihinde ise aynı 
heyet bu kez Sabiha Gökçen 

The “Un-disabled Tourism” meetings, 
based on the improvement of tourism 
opportunities for the disabled, are 
continuing. Following the first meeting 
held on 17 August, a second meeting 
was held on 14 September at TÜRSAB 
Headquarters. In the meeting, also 
attended by Assistant Governor of 
Istanbul Cumhur Güven Taşbaşı, 
preparation of a “Travel Guide for the 
Disabled and Elderly” was brought 
on the agenda. Taşbaşı recorded that 
they would support and be closely 
interested in all the studies regarding 
the subject made under the leadership 
of TÜRSAB.  
On 18 September, TÜRSAB, Chamber 
of Internal Designers, Reha Istanbul  
and the representatives of Alternative 
Life Organization organized a meeting 
Haydarpaşa Train Station on the 
carriages designed for the disabled. 
The meeting was also attended by 
Region 1 Director of Turkish State 
Railways Üzeyir Ülker, Commerce 
Director of Turkish State Railways 
Hasan Gedikli and Commerce Asst. 
Director of Turkish State Railways 
Kadri Yapıcıoğlu. The carriages and 
the studies of converting Haydarpaşa 
Station into a more suitable 
environment of the disabled were the 
main topics discussed in the meeting. 
On 19 September 2006, the same 
delegation visited Sabiha Gökçen 
Airport. In the meeting, the delegation 
was provided information by Sabiha 
Gökçen Airport Terminal Chief Ayşegül 
Emir Varlıklı, and Sabiha Gökçen 
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Havaalanı’nı ziyaret etti. Toplantıda, 
Sabiha Gökçen Havaalanı Terminal 
Şefi Ayşegül Emir Varlıklı ve 
Sabiha Gökçen Havaalanı Yolcu 
Terminal İşletme Müdürü Uğur 
Görünmez’den konuya ilişkin bilgi 
alındı.
Engelsiz Turizm kapsamında 
yapılan incelemelerin son ayağı ise 
20 Eylül 2006 tarihinde Atatürk 
Havaalanı’nda Tepe Akfen Vie (TAV) 
yöneticileriyle gerçekleştirildi. Genel 
Müdür Yardımcısı Ekrem Akgül, 
Mimari Ofis Şefi Burhan Danışman 
ve Terminal Müdürü Ayhan Güneş 
ile yapılan toplantıda Atatürk 
Havalanı’nın engellilere yönelik 
yaptığı çalışmalar görüşüldü. 

Passenger Terminal Manager Uğur 
Görünmez. 
The last meeting within the framework 
of the Un-disabled Tourism was held 
on 20 September with the authorities 
of Tepe Akfen Vie (TAV) at Atatürk 
Airport. In the meeting realized 
with Assistant General Manager 
Ekrem Akgül, Chief of Architecture 
Department Burhan Danışman and 
Terminal Manager Ayhan Güneş, the 
studies made by Atatürk Airport for 
facilitating life for the disabled were 
discussed.  

19 Eylül 2006 tarihinde 
Sabiha Gökçen 
Havaalanı’nı ziyaret eden 
TÜRSAB heyeti, Terminal 
Şefi Ayşegül Emir Varlıklı 
ile görüşmelerde bulundu. 
TÜRSAB delegation visited 
Sabiha Gökçen Airport on 
19 September 2006 and was 
provided information by Sabiha 
Gökçen Airport Terminal Chief 
Ayşegül Emir Varlıklı.



 | TÜRSAB58
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Luftansa Türkiye’de 50. yılını kutladı
Türkiye’ye ilk seferini 12 Eylül 1956’da gerçekleştiren Alman Havayolları Lufthansa’nın 50. 
Yılı çeşitli etkinliklerle kutlandı. Şirketin ilk yıllarındaki renklere boyanmış bir Airbus 321 
uçağıİstanbul’a geldi. 12 Eylül 2006 tarihinde Çırağan Sarayı’nda düzenlenen davete turizm 
ve iş dünyasının ilgisi büyüktü. Davete katılan TÜRSAB Başkanı Başaran Ulusoy; “Lufthansa ile 
ilişkilerimizin iyiliği ve sıcaklığı iki ülke arasındaki yakınlığı da gösteriyor” dedi.

Lufthansa celebrated 
its 50th anniversary in 
Turkey 
German Airline Lufthansa realized its 
first flight in Turkey on 12 September 
1956. The 50th anniversary of the 
company in Turkey has been celebrated 
through several activities. An Airbus 
321, painted with in colors of the 
first years of the company, landed in 
İstanbul. The event organized on 12 
September 2006 in Çırağan Palace 
was attended by the members of the 
business and tourism world. TÜRSAB 
President Başaran Ulusoy, who also 
attended the gathering, said “The 
warmth and sincerity of our relation 
with Lufthansa is a solid evidence 
of the intimacy between the two 
countries”.

Türk Hava Yolları Afrika’da
Türk Hava Yolları ve Kenya Hava Yolları arasında 25 Temmuz 2006 
tarihinde imzalanan Kod Paylaşımı Anlaşması kapsamında İstanbul-

Nairobi seferleri 1 Ağustos 2006 tarihinde başladı. İki hava yolu arasında 
ayrıca aynı tarihlerde Özel Prorasyon Anlaşması da imzalandı. Böylece iki 
tarafında yolcularının birbirlerinin ağına ulaşması ve THY’nin kendi uçuş 

kodunu kullanarak bilet satması mümkün olacak.

Turkish Airlines in Africa 
Within the framework of the Code Share Agreement between Turkish and Kenyan 

Airlines signed on 25 July 2006, the flights between Nairobi and Istanbul started as 
of 1 August 2006. In addition, on the same date the two airlines company signed a 
Special Proration Agreement, which will enable both parties to access each other’s 

network and THY to sell tickets using its own flight code. 
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Maison de la France in İstanbul 
In its Turkey visit Masion de la France 
(France Tourism Promotion Agency) 
organized a press conference. In the 
lunch and press meeting held on 
12 September 2006, in Hotel Hyatt 
Regency, Istanbul, general information 
about the French tourism was given. 
Afterwards a presentation on the 
tourism potential of the country was 
delivered. In the meeting, speeches 
were given by French Consul General 
Jean-Christophe Peaucelle and the 
Marketing Director of Maison de la 
France Pascal Visintainer.

Maison de la France 
İstanbul’da

Masion de la France (Fransa Turizm 
Promosyon Ajansı), gerçekleştirdiği 
Türkiye seyahatinde İstanbul’da bir 
basın toplantısı düzenledi. 12 Eylül 

2006 tarihinde Hotel Hyatt Regency 
İstanbul’da gerçekleştirilen öğle yemeği 

ve basın toplantısında, Fransa’nın 
turizmiyle ilgili genel bilgiler verildi 

ve ülkenin turizm potansiyeli hakkında 
bir sunum gerçekleştirildi. Fransa 

Başkonsolosu Jean-Christophe Peaucelle 
ve Maison de la France Pazarlama 

Direktörü Pascal Visintainer toplantıda 
birer konuşma yaptılar.

“2023 Türkiye Turizm Stratejileri” Sunumu
T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı tarafından yürütülen “2023 Türkiye Turizm Stratejileri” ile ilgili 
çalışmalar hususunda 11 Eylül 2006 tarihinde, Birlik Genel Merkezimizde Bakanlık yetkilileri 
tarafından bir sunum gerçekleştirildi. TÜRSAB Başkanı Başaran Ulusoy beraberinde, TÜRSAB 
Yönetim, Denetim, Disiplin Kurulu Üyeleri, B.Y.K. Başkanları, Başkan Danışmanları, Komite Üyeleri, 
TURSAV Yönetim Kurulu Üyeleri ve TÜRSAB İdari Kadrosunun da katıldığı toplantıda, T.C. Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Yatırım ve İşletmeler Genel Müdürü Şenol Aydemir ile karşılıklı görüş alışverişinde 
bulunuldu

“2023 Turkey Tourism Strategies” Presentation
Within the scope of the “2023 Turkey Tourism Strategies” projects, which is being developed by T.R Ministry 
of Culture and Tourism, a presentation was given by the ministry authorities, on 11 September 2006, at the 
Headquarters of our association. In the meeting, attended by President Başaran Ulusoy, members of the 
Executive Board, Auditing Council, Disciplinary Council, Chairmen of the Unit Action Committee, Counselors 
of the Presidents, committee members, members of the TURSAV Executive Board and the managerial staff of 
TÜRSAB, the association members exchanged ideas with Şenol Aydemir, General Manager, Investment and 
Enterprises, Ministry of Culture and Tourism. 

MTF Akdeniz Turizm Fuarı 
5-7 Eylül 2006 tarihleri arasında Kahire’de gerçekleştirilen “MTF Akdeniz Turizm Fuarı”nda TÜRSAB bir 

stand ile temsil edildi. Söz konusu fuara ayrıca Kahire Kültür ve Turizm Ataşeliği, THY Kahire Müdürlüğü 
ve TÜRSAB’ı temsilen fuara katılan TÜRSAB Kurumsal İlişkiler Sorumlusu Ela Atakan katıldı.

MTF-Mediterranean Tourism Fair
TÜRSAB was represented in a stand in the “MTF- Mediterranean Tourism Fair” which took place in Cairo on 

5-7 September 2006. The fair was also attended by representatives of the office of Cairo Culture and Tourism 
Attaché and THY Cairo Directorate. TÜRSAB was represented by Ela Atakan, Director of Corporate Affairs.
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TÜRSAB Kırklareli’nde

TÜRSAB visits Kırklareli
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31 Ağustos 2006 tarihinde 
TÜRSAB heyeti Kırklareli’ne bir 
gezi düzenledi. Gezi sırasında 

Kırklareli Valiliği’ni ziyaret eden heyet, 
Kırklareli Valisi Hüseyin Avni Coş 
ve Kırklareli Belediye Başkanı Cavit 
Çağlayan ile bir toplantı gerçekleştirdi. 
Toplantı sırasında konuşma yapan 
TÜRSAB Başkanı Başaran Ulusoy; 
Avrupa’ya komşu olan bu şehrin 
sanayiden çok az etkilenmesini 
ve Yıldız Dağları’nın burada 
konumlanmasından dolayı özel bir 
yeri olduğunu vurguladı. Ulusoy; “Bu 
şehirde inşaatın çok iyi engellenmesi 
gerekir, kooperatif anlamında değil, 

nefes alabilecek, doğayla içiçe bir 
konumda yapılaşmaya ve turizme bu 
şekilde kazandırılması gerekir” dedi. 
TÜRSAB olarak Kırklareli’ne örnek 
birşeyler yapabileceklerini ve gerekli 
desteği vereceklerini sözlerine ekledi. 
Kırklareli Valisi Hüseyin Avni Coş ise; 
Kırklareli’nin hayatı ve kendine has 
sosyal yaşamıyla bu zamana kadar 
örnek olmayı başarmış olduğunu ve 
TÜRSAB’la beraber koordinasyonlara 
açık olduklarını dile getirdi.

Burgaz içki fabrikasına ziyaret
Lüleburgaz’da bulunan Burgaz Alkollü 
İçkiler’in fabrikasında TÜRSAB heyeti 
ve Burgaz Alkollü İçkiler Sanayi ve 
Ticaret A.Ş’nin yetkilileri bir araya geldi. 
Ürün tanıtımları ve fabrika gezisinden 
sonra yapılan toplantıda TÜRSAB 
Başkanı Başaran Ulusoy; Burgaz Rakı’yı 
desteklediklerini ve ürünlerini başarılı 
bulduklarını söyledi. Burgaz Alkollü 
İçkiler Sanayi ve Ticaret A.Ş’nin Genel 
Müdür’ü Metin Pelister ve Yönetim 
Kurulu Başkanı Sinan Katnaş; 134 
kişinin çalıştığı Burgaz Rakı Fabrikası’nı 
ve ürettikleri 33 ürünü tanıttılar.

Burgaz ‹çki Fabrikas›
Burgaz Liquor Factory

On 31 August 2006, a TÜRSAB 
delegation visited Kırklareli. During 
their daily tour the delegation paid a 
visit to the Kırklareli Governorship. 
A meeting was held with Kırklareli 
Governor Avni Coş and Kırklareli 
Mayor Cavit Çağlayan. In the speech 
he delivered during the meeting 
TÜRSAB President Başaran Ulusoy 
stated that the city has a special 
place for tourism professionals as 
it neighbors Europe. He pointed out 
that Kırklareli was fairly affected 
by the influence of heavy industry. 
He also underlined the importance 
of the Yıldız Mountains. “All 
constructions should be prohibited 
in this city and not just the public 
settlements.  The city has a potential 
for tourism provided the urbanization 
enables a life inside the nature, not 
contradicting with it,” said Ulusoy. He 
added that TÜRSAB could collaborate 
with province officials and give 
the necessary support to promote 
tourism. Kırklareli governor Avni Coş, 
for his part, stated that Kırklareli 
has a unique style with its typical 
social life. He emphasized that the 
governorship is ready for common 
projects with TÜRSAB. 

Visit to Burgaz liqueur factory
TÜRSAB delegation and the 
authorities of the Burgaz Alcoholic 
Beverages Inc. gathered in the factory 
of the company. In the meeting held 
following the products’ promotion and 
a tour around the factory, TÜRSAB 
President Başaran Ulusoy said that 
they are supporting Burgaz Rakı 
and find the company’s products to 
be satisfying. Metin Pelister General 
Manager of Burgaz Alcoholic Beverages 
Inc. and Sinan Katnaş, Chairman of 
the Board of Directors introduced the 
delegation members their factory with 
134 employees and their product range 
with 33 different items.
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Meditour 2006

Meditour 2006
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Akdeniz’de,  büyük turizm  
yatırım projelerinin 
tanıtılmasını hedefleyen 

MEDITOUR 2006’da turizm 
sektöründen yaklaşık 500 
yabancı misafir bekleniyor. Bu 
yıl düzenlenecek forum ve fuar 
organizasyonunun birleşiminden 
oluşan ve ilki Fas’ta düzenlenmiş 
olan MEDİTOUR için Tunus 
ve Palermo dışında İspanya, 
Yunanistan, Cezayir ve Fas odaları 
aday olmuştu. 24 Haziran 2005 
tarihinde İspanya’nın Malaga 
şehrinde düzenlenen ASCAME 
Turizm Komisyonu toplantısında 
Antalya’nın adaylığı, Palermo 
Ticaret ve Sanayi Odası’nın da 
desteğiyle oy birliğiyle kabul 
edildi.
MEDITOUR 2006’ta Akdeniz 
turizminin tanıtılması, turizm 
yatırımcılarının uluslararası 
platformda bir araya gelmesi, 
Akdeniz turizminin Avrupalı 
yatırımcılar tarafından daha 

Akdenize kıyısı bulunan ülkelerin ticaret ve 
sanayi odalarının üyesi olduğu Akdeniz Ticaret 
ve Sanayi Odaları Birliği (ASCAME), bu yıl ikincisi 
gerçekleştirilecek “Akdeniz Turizm Fuarı ve 
Forumu MEDITOUR 2006” yı 2-4 Kasım 2006 
tarihleri arasında Antalya’da düzenliyor.

yakından tanınmasını, turizm 
tedarikçi firmalarının katılımı 
ve alternatif turizm ürünlerinin 
tanıtımı amaçlanıyor. MEDITOUR 
2006 Fuarına; İspanya, İtalya, 
Fransa, Lübnan, Cezayir, 
Yunanistan gibi Akdeniz 
ülkelerinin, 160 ticaret ve sanayi 
odasının temsilcilerinin katılması 
bekleniyor.

MEDITOUR 2006, which aims at the 
promotion of extensive investment 
projects in the Mediterranean Region, is 
expected to attract around 500 foreign 
guests. MEDITOUR, which was first 
organized in Morocco last year, unites 
the forum with the fair. For this year’s 
organization chambers of Spain, Greece, 
Algeria, Palermo, Tunis and Morocco were 
candidate for hosting. In the ASCAME 
Tourism Commission meeting held on 24 
June 2005 in Malaga, Spain, the candidacy 
of Antalya was unanimously accepted 
owing to the support of Palermo Chamber 
of Industry and Commerce. 
The objectives of MEDITOUR 2006 can be 
summarized as: promoting Mediterranean 
tourism, uniting the tourism investors 
on an international platform, providing 
more detailed information about the 
Mediterranean tourism to the European 
investors, promotion of alternative tourism 

products and encouraging the 
attendance of tourism sector 
suppliers. MEDITOUR 2006 is 
expected to be attended by the 
representatives of 160 chambers 
of commerce and industry from 
many Mediterranean countries 
like Spain, Italy, France, Lebanon, 
Algeria and Greece.

This year the second gathering of “Mediterranean 
Tourism Fair and Forum -MEDITOUR 2006” to take 
place on 2-4 November 2006 in Antalya, is organized 
by the Association of Chambers of Commerce and 
Industry of Mediterranean-ASCAME.  
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“Yılın olayı over-booking’dir”
Ergun Güvenç, Camel Turizm
 “...Bence yılın olayı overbookingdir. Bu olayın iki cephesi 
var. Bir tanesi masum yüzü. Olayın bu yüzüne bakıldığı 
zaman ani talep artışı neticesinde konaklama tesislerinin 
hesaplayamadıkları bu artıştan dolayı rezervasyon bakımından 
güç duruma düştükleri görülüyor. Olayın masum olmayan 
yüzüne bakıldığında ise overbookingi ticari bir yol olarak 
gören bu konuyu alışkanlık haline getiren ve ancak bir yatağı 
üç kere satarak otelinde arzu ettiği doluluk oranını sağlamaya 
çalışan bir görüşün yer aldığı görülüyor...”

“Marmaris’e 5 yıldızlı otel yapılıyor
“Türkiye’nin büyük il merkezleri dışındaki ilk 5 yıldızlı oteli 
Marmaris İçmeler köyünde yapılıyor. Projesi İngiltere’de 
yapılan yatırım, inşaat ruhsatına bağlandı. Yatırımcı Tetico 
Teknik Ticaret Ltd şirketi yetkilileri Türk turizmi için özellikle 
son yıllarda harcama kapasitesi yüksek turistlere cevap verecek 
lüks otellere ihtiyaç olduğunu vurgulayarak şimdidien proje 
üzerinde kiralama ve işletme talepleri olduğunu belirtiyorlar.”

“Turizm Bankası’ndan kredi yağmuru”
 “Turizm Bankası bu yılın ilk dokuz ayında 141 turistik proje 
ile 4 seyahat acentesine 9 milyar 874 milyon 683 bin lira 
kredi verdi. Dağıtılan kredinin yüzde 42 sini işletme, yüzde 
37’sini inşaat ve tessisat, yüzde 25’ini mefruşat ve teçhizat, 
yüzde 9,3’ünü de yat kredisi oluşturdu... Öte yandan, Türk 
tahvillerinin ikinci kez Japonya piyasasında pazarlanmasını 
sağlayacak olan anlaşma da 16 Ekim Çarşamba günü, Turizm 
Bankası yetkilileri ile Japon Mitsui Bank arasında imzalandı. 
Bilindiği gibi Turizm bankası Japonya’dan sağladığı 15 milyar 
Yen tutarındaki kredinin 7,5 milyar Yen olan ilk dilimini Japon 
Mitsui Bank önderliğinde yapacağı tahvil satışları karşılığı 
alıyor.”

“Soğuk Çeşme Sokağı’ndaki restorasyona yasalara 
güvenerek başladık”
İlgili bir haberde Çelik Gülersoy’un ağzından
 “...Restorasyonun niye durdurulduğuna dair, sayın Bedrettin 
Dalan’a başvurduğumuzda bize, “Bu sokaktaki evler değil 
arkadaki Topkapı Sarayı duvarı önemlidir. Biz Bizans 
surlarını restore edip etrafını açarken, kendi padişahlarımızın 
sarayının önünde bu evlere izin veremeyiz. Bunlar o devrin 
gecekondularıdır. Yıkıp yeşil alan yapmakta kararlıyız.” Dedi. 
Yasalar belediyeden yana gözükmüyor. Sokaktaki güzel 
evleri gecekondu olarak nitelendirmek nasıl bir yorumdur 
anlayamıyorum...”

“The event of the year is over-booking”
Ergun Güvenç, Camel Turizm
 “...I believe that overbooking is the event of the year. This issue 
is two folded. On the one side, sometimes it is just an innocent 
error. The sudden and severe increase in the demand put the 
accommodation facilities in a difficult position. Occasionally, they 
simply fail to meet the excessive demand. On the other side of 
the coin, we see that there are certain professionals who regard 
overbooking as a commercial tool. They habitually sell one bed for 
three times and try to maintain the desired occupancy rate...” 

“A 5-star hotel in Marmaris”
“The first 5-star hotel to be built outside the big cities of Turkey 
is being constructed in İçmeler district of Marmaris. The 
investment, the project of which was created in the UK, is given 
the official authority. The authorities of the Tetico Teknik Ticaret 
Ltd underlined that the Turkish tourism recently started to need 
luxurious hotels to meet the demand of the tourists with higher 
spending capacity. They pointed out that thy already received 
rental and management offers for their project.” 

“A Barrage of Loan from the Tourism Bank”
 “In the first 9 months of this year, the Tourism Bank allocated 
loans to 141 tourism-related projects and 4 travel agencies. The 
total amount allocated is 9.874.683.000 TL. The distribution of 
the loans given is as follows: 42% for management, 37% for 
constructions and installation, 25% for furnishings and detailing 
and 9.3% for yachting. Conversely, the agreement to enable the 
Turkish bonds to be traded in the Japanese markets for the second 
time is signed on 16 October between the representatives of the 
Tourism Bank and Japan Mitsui Bank. As is known, the first half 
of the loan of 15 billion yens obtained from Japan is given to the 
Tourism bank in exchange of the bond sales to be realized under 
the leadership of Japan Mitsui Bank. 

 “We relied on the laws when we started the restorations 
on the Soğuk Çeşme Street” Çelik Gülersoy talks in an 
interview
“...When we applied to Mr. Bedrettin Dalan for learning the reason 
why the restoration was stopped, he said “The wall of the Topkapı 
Palace is important, not these houses. While we are opening the 
environment of Byzantine city walls and restoring them, we cannot 
authorize these houses right in front of the palace of our sultans. 
These houses are the slum houses of that time. We are determined 
to destruct them and create green areas”. However, the law is 
not on the side of the municipality. I do not understand the logic 
behind labeling these beautiful houses as slum...”
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Eski fotoğraf, 
Kapalıçarşı’nın Sahaflar 
Çarşısı tarafındaki 
giriş kapısı. 1900’lerin 
başlarında şimdiki 
halinden çok bir şey 
kaybetmeden günümüze 
gelebilmiş ender yerlerden. 
Dükkanlar geçmişte 
olduğu gibi durmakla 
birlikte günümüze uygun 
materyallerin satıldığı 
dükkanlara dönüşmüşler. 

The old photo 
shows the main 

gate of the Sahaflar 
Çarşısı (Secondhand 
Booksellers’ Bazaar) 

next to the Grand 
Bazaar. It is one of the 

rare places to have 
survived to date without 

having lost much from 
its original style in early 

1900s. Even though 
the shops are almost 

the same as in the past, 
the merchandise sold 

is adapted to the needs 
and demands of today.  




